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“Etxea eta etxekoak utzita erbestean bakarrik gelditu bearra ortik igaro ez danak ez 
daki zer dan. Mugako zubia bitarte dala elkarri agur egin giñon eskua jasoaz.

Alde batetik nire ama maitea aizpa senarrakin eta euren alabatxoakin eta erbeste 
aldetik ni bakar-bakarrik zijoazela ikusten…

Aienatu ziran… Eta ama bereziki gogoan nuala nire baitan gogoan gelditu zi
tzaidan galdera egin nion nire buruari: Ikusiko ote det berriz? Eta malkoak itxutu 
ninduen.

Begiak legortuaz abiatu nintzan Hendaia ra autobusa artzera Donibanera joateko…

Ziburun nuan ostatua artua. Ama ta alaba bakarrik bizi ziran. Etxean sartu nin
tzanean bat-batean negarrari eman nintzan. Ama ta alaba ni baretu eziñik etze-
kiten zer egin.

Amak eskuaz arpegian igurtziak egiñaz goxo-goxo esaten zidan. Ez zazu negarrik 
egin konsola zaitia laister bukatuko da zuen gerla madarikatu ori. Anaiak anaiak 
iltzeko sortu zaizuten izugarrizko gaiztakeri ori. Laister izango zera berriro zure 
etxean… Baiña gurekin ongi izango zara. Maite zaitugu… “Dutia emango dizugu 
bero-beroa ta onik jarriko zaitu”

Ez nuan ulertzen zer izan ziteken “dutia” baiña nolanai ain maiteki nire onerako 
eman nai zuana zerbait osasungarria izango zala ta baietz esan nion pozik artuko 
nuala esan nion.

Alaba ikusten nuan zerbait eratzen ari zala ta maian iru katillu ta gozokiak zabal-
du zituenean antz eman nion guk “tea” izenez ezagutzen degun ingeles edari berorik 
artzekoa izango zala.

Ala izan ere ta irurok elkarrekin artu gendun bitartean andre onak bere bizian jasan 
zitun nekeak edesten zizkidan batez gudaren aurka gogor jarria, bazuan zergatik 
ere ba Frantziak alemanekin izan zuan “amalauko” izenaz aipatzen degun borroka 
ikaragarrian seme bi galdu zitun eta bazuan bai zergatik gure anai artekoa zerga-
tik txartzat eman. Alabak esaten zion: Beti gauza bera aipatuaz bizi zera. Ordua 
da gogoangarri ori utzitzekoa. Amak biziro erantzun zion: nik nire seme errukarri 
gaxoak aiztu nere biotzean josiak ditut eta aztutzen eziña da.”

Tenek “ficha negra” izatearen inguruan gogoetatzen du. Testua ez da batere 
ongi irakurtzen baina uste dugu dokumentuak duen balio historikoagatik me-
rezi duela irakur litekeenaren transkribaketa egitea:
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Tenek mekanografiatutako testua (zenbakirik gabea). [Iturria: Tene Mujikaren artxibo 
pertsonala. Argazkia: N. Goikoetxea]
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“Gau artan ez nuan lorik egin (…) Jaungoikoari eskerrak beti jakin nuan bateren 
iritziak (…) nik ere (…) nuan besterenakin sartu gabe ongi nekien bakoitzaren 
bearkun berri ondo nekian zertara beartzen gaitun Jaungoikoaren legeak. Euskera 
aldez lan asko egiña naizela? Eta zer? Naparrek igesi Pasai aldera juan non (…) 
aietzat toki billa batari ta besteai berogarri koltxoi billa (…) nintzalako? Ori alzan 
“ficha negra”ren zioa? Bat-batean nire burutik igaro ziran aberriak eskatu zizkidan 
laguntza ta alegiñak. Ez nuan arkitzen nigan ezertan gaiztakeririk.
Gaiztakeritzat artzekoa bazen Frankoren aldekoak ziran (…). Au egin baiña Fran-
cok etzuan maite nire aberria ta geurena ziran (…) zizkigun eta nik gogo guziz 
aldeztu egin nitun. Origatik (…) nire iritziz “ficha negra” berari zegokion (…). 
Francok ote zekien munduan ni nintzanik ere? Bai zera! Aurreragokorik bazeukan 
bere (…) gaiñean astindu ta jaurtikiko lituzkenak baiña…ezin! Artuko luke nire 
ficha negra bai berak eta bai neri (…) errua duanak! Onelako burutazioekin loak 
artu nindun.
Goiz-Berandu esnatu nintzan Joxe nire anaia goguan nuala. Gizajoa Bilbon gel-
ditu zan Aberriaren alde al zuana egiten Markiegi zana zuan adiskide aundi eta 
onekin aitzen zan ezertarako bear zanean. Baiña Bilbo larri zan Arerioa gaiñean 
zuala. Nire moduko beste asko bezela goseak. Nora inperno artatik irtenik etzuala. 
Zer gertatuko ote zan?... Nun eta nola zebillen aspaldi berririk ez gendula. Goizeko 
izparringiak artu berri onik ez geroago ta larriago. Emakumeak aurrez bakoitza 
andik irtena zan baiña gizasemeek… Egunero sartzen ziran arrañetako itsas-on
tziak Bizkaitik alde egin nai zutenak eta irtetea lortu zutenak. Ni beti ara kaiera 
juan da etorri iñork ezeren berririk zekarren jakin naita. Batzuetan artzen nitun 
bai baiña nire anaiarenik ez. 
Eta bildur gendun egun tristea: Bilbo erori zala eta nire anaia ta beste asko barruan 
artuak zirala.
Nik bezela beste askok zituzten senar seme edo beste norbait an geldituak. Iñoiz otoi 
gogotsu egin bagendun bai egun aietan andik o nondik euren berriak eskatzen!”

Joxeren etorreraren pasartea ere iritsi zaigu XXI. mendera, zorionez. Ez zaio 
emoziorik falta, irakurle:
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Tenek mekanografiatutako testua.  
[Iturria: Tene Mujikaren artxibo pertsonala. Argazkia: N. Goikoetxea]
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“Badakigu Ama Birjiñarik bat dala ta bera zeruan dala (…) baiña baita gure sinis-
menak tokian tokian jarri zizkigula bere irudiak zeruan dagonatzaz oroi gaitezen 
(…) laguntza asko beragan juan gaitezen Euskalerrian ez ditugu gutxi bere irudiak 
geiengeienak aurtxoa besotan duala Ama degula adierazten digula Amarengana 
gure (…) dezagun.
Ben-benetan uste nuan nire anaiak Itziarko amagana joko zuala laguntza eske ta uste 
onek oso gaizkatuko zuan itxaro osoan poztutzen nindun eta oiez eguna ematen nuan.
Andik egun gutxira neretzat ezezagun zan gizon batek eskutitz bat ekarri zidan 
kontrabandistaren bat nunbait. Eskutitza ematerakoan esan zidan: “Tori berri poz-
garria”. Irripar egiñaz agurtu nindun eta laisterka joan zan.
Esan bearrik ez eskutitzari zein azkar kendu nion azala. Nere anaia Bilbo atera zala 
ta Donostian zegola. Laister izango nerekin. Berri pozgarri au ixilik gordetzeko.
Donibane Loitzunen askoak giñan aldi artan guziak Francoren igesi joanda guziok 
senide bezela elkarrekiko osoan. Berri ona (…) sortu zan nire barruan gorde eziñe-
koa baiña nire buruari gogor eginda ixilik gelditu nintzan Itziarko amari eskerrak 
eman eta eman…
Ez nintzan etxetik atera egun artan ez bestean nengoen etxeko alabakin alditxo beteko 
izketaldiak eta nire gelan sartu ta nire sendiaz oldosten orduak eman nitun. Baiña ni 
kezkatsu baiña bidean natorrela oietako zaintzalleren batek arrapatzen badu? Nire 
izakera bildurtiak kezkati jartzen nindun… Eta beste gau bat lorik egin gabe.
Urrenagokoan geroago ta keskatsuago ni…Baiña eguerdi aldean norbait laisterka 
malladian gora zetorrela somatu nuan eta igoaz deadar egin Jose!!! Jose!!! Esan esan 
bearrik ez zein laister joan nintzan atea zabaltzera arnazaz bota ezinda zetorren 
bere adiskide aundi bat igoaz igoaz deadarka Joxe!!!...Joxe!!!
Nik ordun Nun da? Nun da?
Emen da! Emen da! Banekian jabe gabeak Gendarmerira eramaten zituztela ta 
billa abiatu nai nuan baiña orduan esan zidan besteak Larrun igarota mendi barre-
nean perretxikotan zebiltzan bi erritarrekin arkitu zala. Alabear aundia izan zuan. 
Lagunek artu ta gendarmerian egin bear zitun eginkizunak eta denak elkarrekin 
etorri zitzaizkidan.”
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Jakin dugunez gudari izateaz gain 
Polentzi Markiegi Debako alkateari 
laguntzen ibilia zen Joxe Mujika, Te-
neren neba. Markiegi hiru anaietatik 
bi, Polentzi eta Joxe, gerran hil zi-
tuzten eta hirugarrena, Peli, 1946an 
zendu zen. Teneren objektuen artean 
agertu da haren oroigarria:

Ilobei galdetu diegu Deban utzitako 
lagunen inguruan:

Amistades en Deba, los Oñederra eran como de la familia hasta tal punto que en la 
época de la guerra se trasladaron a vivir a casa de la izeko Encarna pues aquellos 
también estaban perseguidos, una de ellas casada con Gerardo Bujanda, ya ambos 
fallecidos.

De Markiegi también se oía hablar muy bien pero no conocemos detalles.

Bien bitartean herri guztietan bezalaxe Deban ere errepresio bortitza bizi izan 
zuten herritar askok. Hemen Aranzadi zientzia elkartearen eskutik dokumen-
tatuak dauden emakumeak bildu ditugu (Arizbaleta, op. cit.):

Agirre Aizpurua, Emilia; Elosua Agirresendia; Galdos Arrizabalaga, Eugenia; 
Garate Arriola, Miren; Garate Iriondo, Visitacion; Gascon Perez, Catalina; Goitia 

Landa, Maria del Carmen; Gorostola Salegi, Petra; Elosua Gorostola, Itziar; Iriondo 
Lizarzaburu, Pepita; Iriondo Lizarzaburu, Tomasa; Iriondo Lizarzaburu, Asuncion; 

Osa Altzibar, Gregoria; Riesgo Oñederrasendia; Rodriguez, Maritxu; Ulazia Esnaola, 
Maria; Ulazia Esnaola, Tomasa; Esnaola Osa, Aniceta; Agirretxea Zubikarai, 

Dominica; Yurrita Zubikarai, Libertad; Zulaika Idiakezsendia.

Agirre Aizpurua, Emilia; Elosua Agirresendia; Galdos Arrizabalaga, Eugenia; Garate Arriola, 
Miren; Garate Iriondo, Visitacion; Gascon Perez, Catalina; Goitia Landa, Maria del Carmen; 

Gorostola Salegi, Petra; Elosua Gorostola, Itziar; Iriondo Lizarzaburu, Pepita; Iriondo Lizarzaburu, 
Tomasa; Iriondo Lizarzaburu, Asuncion; Osa Altzibar, Gregoria; Riesgo Oñederrasendia; 

Rodriguez, Maritxu; Ulazia Esnaola, Maria; Ulazia Esnaola, Tomasa; Esnaola Osa, Aniceta; 
Agirretxea Zubikarai, Dominica; Yurrita Zubikarai, Libertad; Zulaika Idiakezsendia.

Peli Markiegiren hil oroigarria.  
[Tene Mujikaren artxibo pertsonala.  
Argazkia: N. Goikoetxea]
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Auzitegi militar frankistek epaitutako debarrak dira hauek:

Hildakoak:

Saturrarango emakumeen kartzelatik atera eta Debara bizi izatera etorritakoak 
dira honakoak:

Aginagal de Loyola, Florencio; Albarran Albarran, Justo; Albarran Albarran, Melchor; Antia Ulazia, 
Esteban; Areizaga Beristain, Julian; Arostegi Jauregi, Antonio; Arostegi Jauregi, Juan; Arritokieta Alza, 

Rufino; Baldes Alonso, Tomas; Barrena Diez, Leandro; Berezibar Espilla, Jesus; Cuevas Rodriguez, 
Francisco; Esnaola Iraola, JoseAgustin; Esnaola Losada, Agustin; Forcada Mur, Felipe; Forcada 

Mur, Pedro; Galdona Esnaola, Juan; Galdos Alonso, Tomas; Garcia  Ansola, Pedro; Garrido Garcia, 
Ildefonso; Gomez Prieto, Antonio; Gonzalez Robles, Faustino; Gonzalez Robles, Fructuoso; Gonzalez 

Rubio, Isaias; Gurpegi Arispe, Eliseo; Idiakez Egaña, Ignacio; Idiakez Garate, Juan; Lazkano 
Arrizabalaga, Fulgencio; Lizarzaburu Lasa, Francisco; Loiola Etxabe, Jose Maria; Martiarena 

Martinez de Ilarduya, Felix; Martiarena Martinez, Franscisco; Martinez Perez, Jose; Miguel Del Rio, 
German; Mir Roig, Jose; Morales Montes de Oca, Juan; Oñederra Karrera, Francisco, Oñederra 
Karrera, Maximo; Ostolaza Egaña, Jose; Portillo Gil, Manuel; Romero Muñoz, Juan; Ruiz de Agirre, 

German; Sorazu Esnaola, Angel; Soto Rodriguez, Benito; Torre Posada, Antonio; Urberuaga Intxaste, 
Pedro; Urdangarin Imaz, Felipe; Urkiri Urain, Jose Maria; Valdes Alonso, Tomas; Vega Alvarez, Cristobal; 

Yurrita Berraondo, Tomas.

Aginagal de Loyola, Florencio; Albarran Albarran, Justo; Albarran Albarran, Melchor; Antia 
Ulazia, Esteban; Areizaga Beristain, Julian; Arostegi Jauregi, Antonio; Arostegi Jauregi, Juan; Arritokieta 
Alza, Rufino; Baldes Alonso, Tomas; Barrena Diez, Leandro; Berezibar Espilla, Jesus; Cuevas Rodriguez, 

Francisco; Esnaola Iraola, JoseAgustin; Esnaola Losada, Agustin; Forcada 
Mur, Felipe; Forcada Mur, Pedro; Galdona Esnaola, Juan; Galdos Alonso, Tomas; Garcia  

Ansola, Pedro; Garrido Garcia, Ildefonso; Gomez Prieto, Antonio; Gonzalez Robles, Faustino; Gonzalez 
Robles, Fructuoso; Gonzalez Rubio, Isaias; Gurpegi Arispe, Eliseo; Idiakez Egaña, Ignacio; Idiakez 

Garate, Juan; Lazkano Arrizabalaga, Fulgencio; Lizarzaburu Lasa, Francisco; Loiola Etxabe, Jose Maria; 
Martiarena Martinez de Ilarduya, Felix; Martiarena Martinez, Franscisco; Martinez Perez, Jose; Miguel 

Del Rio, German; Mir Roig, Jose; Morales Montes de Oca, Juan; Oñederra Karrera, Francisco, Oñederra 
Karrera, Maximo; Ostolaza Egaña, Jose; Portillo Gil, Manuel; Romero Muñoz, Juan; Ruiz de Agirre, 

German; Sorazu Esnaola, Angel; Soto Rodriguez, Benito; Torre Posada, Antonio; Urberuaga Intxaste, 
Pedro; Urdangarin Imaz, Felipe; Urkiri Urain, Jose Maria; Valdes Alonso, Tomas; Vega Alvarez, Cristobal; 

Yurrita Berraondo, Tomas.

Galdona Anduaga, Felipe; Aizpurua Arrizabalaga, Vicente; Aranberri Arakistain, Francisco; Arroyo 
Garcia, Eusebio; Del Valle Lersundi Mendizabal, Alfonso; Garin, Iñigo; Etxebarria  Eustondo, Santos; 
Etxeberria Salegi, Felix; Egaña Alberdi, Domingo; Egaña Idiakez, Pedro; Egia Arakistain, Celestino; 

Egino Arakistain, Santiago; Elduayen Ibarra, Carlos; Elizondo  Urain, Bernardo; Esnaola Iraola, Rafael; 
Idiakez Egaña, Pedro; Isasti Uranga, Gregorio; Izagirre Etxaniz, Ramon; Sarasola Gainza, Jesus; 

Zalba Ayarza, Ramon; Zulaika Beloki, Andres; Aspiazu Esnaola, Modesto; Odriozola Basurto, Juan; 
Amuskibar Mendizabal, Miguel; Alvarez Martinez, Tomas; Aranda Magallon, Jose Luis; Dominguez 
Iturralde, Bonifacio; Garcia Nuñez, Julian; Millon Merino, Ignacio; Moral Garatea, Joaquin; Ortega 
Fernandez, Marcelino; Ortega  Gonzalez, Marcelino; Santos Martinez, Jesus; Serrano Levia, Juan; 

Vallejo Ruiz, Aurelio; Vallejo Ruiz, Daniel.

Galdona Anduaga, Felipe; Aizpurua Arrizabalaga, Vicente; Aranberri Arakistain, Francisco; Arroyo 
Garcia, Eusebio; Del Valle Lersundi Mendizabal, Alfonso; Garin, Iñigo; Etxebarria  Eustondo, Santos; 
Etxeberria Salegi, Felix; Egaña Alberdi, Domingo; Egaña Idiakez, Pedro; Egia Arakistain, Celestino; 

Egino Arakistain, Santiago; Elduayen Ibarra, Carlos; Elizondo  Urain, Bernardo; Esnaola Iraola, Rafael; 
Idiakez Egaña, Pedro; Isasti Uranga, Gregorio; Izagirre Etxaniz, Ramon; Sarasola Gainza, Jesus; 

Zalba Ayarza, Ramon; Zulaika Beloki, Andres; Aspiazu Esnaola, Modesto; Odriozola Basurto, Juan; 
Amuskibar Mendizabal, Miguel; Alvarez Martinez, Tomas; Aranda Magallon, Jose Luis; Dominguez 
Iturralde, Bonifacio; Garcia Nuñez, Julian; Millon Merino, Ignacio; Moral Garatea, Joaquin; Ortega 
Fernandez, Marcelino; Ortega  Gonzalez, Marcelino; Santos Martinez, Jesus; Serrano Levia, Juan; 

Vallejo Ruiz, Aurelio; Vallejo Ruiz, Daniel.

Castillo Solano, Carmen; Castillo Solano, Emilia; De Cabo Arenas, Florentina; Domenech Elizondo, 
Josefa; Garate Iriondo, Visitación; Garcia Alvarez, Angelina; Gonzalez Gonzalez, Laudina; La Fuente 
Rubio, Carmen; Merino Alonso, Manuela; Perez Naranjo, Josefa; Rodriguez Perez, Maria; Rodriguez 

Pulgar, Asuncion; Rodriguez Pulgar, Eloisa; Rodriguez Pulgar, Elvira; Rodriguez Rodriguez, Josefa; Teleña 
Mendez, Balbina; Tapia Aguilar, Juana.

Castillo Solano, Carmen; Castillo Solano, Emilia; De Cabo Arenas, Florentina; Domenech Elizondo, 
Josefa; Garate Iriondo, Visitación; Garcia Alvarez, Angelina; Gonzalez Gonzalez, Laudina; La Fuente 
Rubio, Carmen; Merino Alonso, Manuela; Perez Naranjo, Josefa; Rodriguez Perez, Maria; Rodriguez 

Pulgar, Asuncion; Rodriguez Pulgar, Eloisa; Rodriguez Pulgar, Elvira; Rodriguez Rodriguez, Josefa; Teleña 
Mendez, Balbina; Tapia Aguilar, Juana.
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Langile Batailoi eta kontzentrazio esparrutan egondakoak izan ziren ondoren-
goak:

Eta gehiago. Eta horrela herri guztietan…

Aizpurua Egaña, Sebastian; Aranberri Epelde, Jose; Astigarraga Mendizabal, Fermin; Etxebarria Galdos, 
Fermin; Egaña Alberdi, Domingo; Egaña Egia, Sabino; Egaña Garcia, Juan; Elosua Salegi, Esteban; 
Enparantza Zabala, Manuel; Esnaola Iriondo, Ignacio; Iriondo Iriondo, Ramon; Larrañaga Basurto, 

Juan; Lizarzaburu Lasa, Francisco; Lopez Martínez, Adrian; Maiztegi Ciriano, Rafael; Marañon Rabena, 
Jose; Olabeaga Basurko, Ignacio; Rico Morales, Pablo; Salegi Egaña, Saturnino; Sanchez Macia, 

Francisco; Zulaika Beloki, Martin; Elosua, Raimundo; Aizpurua Mendizabal, Jose; Amutxastegi Etxabe, 
Luis; Aranberri Arakistain, Juan Jose; Aranberri Arakistain, Pedro; Astigarraga Egaña, Patricio; Astigarraga 
Mendizabal, Fermin; Azkoitia Mendizabal, Agustin; Azpeitia Ezpeleta, Ramon; Azpiazu Iriondo, Jose; Azpiri 

Fernandez, Luis Mari; Barrena Diez, Leandro; Basurto Arrizabalaga, Carlos; Basurto Arrizabalaga, Jose; 
Bravo Mazkiaran, Santiago; Elosua, Raimundo; Enparantza Zabala, Fidel; Esnaola Oiarzun, Felix; Esnaola 

Aizpurua, Camilo; Esnaola Iraola, Ignacio; Fernandez, José; Fernandez Iriondo, Ubaldo; Galdona 
Anduaga, Pedro; Galdona Esnaola, Javier; Iciar Kaperotxipi, Jose; Idiakez Sorasu, Luciano; Iriondo 

Iriondo, Julian; Iriondo Lizarzaburu, Julian; Irusta Mugarza, Jose Luis; Irusta Mugarza, Ramon; Larrañaga 
Elorza, Antonio; Lizarzaburu Egaña, Jose; Manzisidor Odriozola, Tomas; Manzisidor Udabe, Jose Maria; 
Odriozola Basurto, Jose Maria; Osa Altzibar, Jose Maria; Osa Altzibar; Osa Subiñas, Jose; Ostolaza Zalla, 
Julian; Riesgo Oñederra, Antonio; Rodriguez Egaña, Jose; Urbieta Egaña, Gregorio; Urbieta Egaña, Jose 

Maria Blas; Usabiaga Albizu,Claudio.

Aizpurua Egaña, Sebastian; Aranberri Epelde, Jose; Astigarraga Mendizabal, Fermin; Etxebarria Galdos, 
Fermin; Egaña Alberdi, Domingo; Egaña Egia, Sabino; Egaña Garcia, Juan; Elosua Salegi, Esteban; 
Enparantza Zabala, Manuel; Esnaola Iriondo, Ignacio; Iriondo Iriondo, Ramon; Larrañaga Basurto, 

Juan; Lizarzaburu Lasa, Francisco; Lopez Martínez, Adrian; Maiztegi Ciriano, Rafael; Marañon Rabena, 
Jose; Olabeaga Basurko, Ignacio; Rico Morales, Pablo; Salegi Egaña, Saturnino; Sanchez Macia, 

Francisco; Zulaika Beloki, Martin; Elosua, Raimundo; Aizpurua Mendizabal, Jose; Amutxastegi Etxabe, 
Luis; Aranberri Arakistain, Juan Jose; Aranberri Arakistain, Pedro; Astigarraga Egaña, Patricio; Astigarraga 

Mendizabal, Fermin; Azkoitia Mendizabal, Agustin; Azpeitia Ezpeleta, Ramon; Azpiazu Iriondo, Jose; 
Azpiri Fernandez, Luis Mari; Barrena Diez, Leandro; Basurto Arrizabalaga, Carlos; Basurto Arrizabalaga, 

Jose; Bravo Mazkiaran, Santiago; Elosua, Raimundo; Enparantza Zabala, Fidel; Esnaola Oiarzun, 
Felix; Esnaola Aizpurua, Camilo; Esnaola Iraola, Ignacio; Fernandez, José; Fernandez Iriondo, Ubaldo; 
Galdona Anduaga, Pedro; Galdona Esnaola, Javier; Iciar Kaperotxipi, Jose; Idiakez Sorasu, Luciano; 
Iriondo Iriondo, Julian; Iriondo Lizarzaburu, Julian; Irusta Mugarza, Jose Luis; Irusta Mugarza, Ramon; 

Larrañaga Elorza, Antonio; Lizarzaburu Egaña, Jose; Manzisidor Odriozola, Tomas; Manzisidor Udabe, 
Jose Maria; Odriozola Basurto, Jose Maria; Osa Altzibar, Jose Maria; Osa Subiñas, Jose; Ostolaza Zalla, 

Julian; Riesgo Oñederra, Antonio; Rodriguez Egaña, Jose; Urbieta Egaña, Gregorio; Urbieta Egaña, Jose 
Maria Blas; Usabiaga Albizu,Claudio.

Frankismoko kartila.  
[Tene Mujikaren artxibo 
pertsonala. Argazkia:  
N. Goikoetxea]
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 �Erbesteko giro intelektualean

Como Izeko Robus no podía volver, su hermano José que también estaba huido tra-
bajando en una fabrica de Bretaña junto a varios compañeros de batallón, se des-
plazó a Donibane Lohitzune y junto a Tene pusieron una pensión como modo de 
vida. Izeko Robus, dedicada a la cocina y osaba José a las habitaciones. Allí se hospe-
daba Isidoro Fagoaga con el cual estableció una estrecha relación literaria.

Allí pasaron bastante mal, sobretodo en cuento a la inseguridad política, ella decía 
que algunas noches tuvo que escaparse al monte y dormir en alguna borda de ove-
jas pues el General Petain francés, hacia redadas para apresar a refugiados.

Ixidor Fagoaga kantari ospetsua lagun egin zuen Tenek Donibanen. Fagoaga, 
Berako semea berau, Europako antzoki askotan aritu zen kantari. 1893an jaio 
zen Beran eta 15 urterekin Argentinara emigratu zuen. Han hasi zen kan-
tu-ikasketekin. Gomendio gutun bati esker Italiara joan zen kantua ikastera 
beka batekin. Handik atzera Berara itzuli zen lehen mundu gerra zela-eta. Ba-
rojatarren laguntzarekin berriz ekin zion kantugintzari eta horrez gain idazten 
ere hasi zen. Sanson eta Dalila, Guridiren Amaya, Wagnerren Walkiria eta 
Parsifal… tenore kontsagratua izatera iritsi zen: Parma, Bolonia, Florentzia, 
Erroma, Milan e.a. 1936an Italiatik Berara itzuli zen eta muga zeharkatu behar 
izan zuen atzera ere. 1937ko apirilean, Gernika bonbardeatu zutenean Sizilian 
zegoen Walkiria kantatzen. Euskaldunen borreroentzat kantuan zebilela-eta 
kantatzeari utzi zion betirako. Hortik aurrerakoek Donibane Lohitzune, Paris 
eta Argentinan gertatu ziren.

Donibane Lohitzunen exiliatuen artean ezagutu zuen Tene beste hainbatekin 
batera: Orixe, Ramiro Arrue eta Antonio Labaien, besteak beste. Gursera era-
man zuten naziek eta Argentinan hartu ahal izan zuen arnas handik urte batzue-
tara idazle lanetara jarrita. Sei liburu idatzi zituen eta hainbat aldizkaritan aritu 
zen. 1964an itzuli zen Berara eta 1976an hil zen Donostian (Aizpurua, 2020).

Liburu horietako batean exiliatuekin izan zituen harremanak kontatzen ditu:

1940ko otsailean Fagoagak Lapurdin antolatzen zuen literatur solasaldi batera 
gonbidatu zuten Julene Azpeitia. Tene tertuliakidea zen dagoeneko eta hari 
eskatu zion Fagoagak Juleneren aurkezpena. Tertulia horiek informalak –fami-
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liarrak esango du Fagoagak– omen ziren. Aldiro pertsona batek hitzaldia eman 
eta solasaldiari ekiten zioten ondoren, aurretik tea hartzen zuten guztiok bate-
ra. Fagoagak horrela kontatzen du nola gertatu ziren (Ereña, 2019-232/234): 
“estas charlas (…) han nacido por generación espontánea.(…) Ante un auditorio 
escogido y recogido, donde no falten las señoras, que como la poesía lo embellecen todo 
(…) Una tarde del mes de diciembre [1939], tomando el thé y sorbiendo poesía, em-
pezaron estas charlas. (…). Al poeta le siguió un filósofo, al filósofo un diputado, al 
diputado un alcalde, al alcalde dos poetisas [Tene?], a las poetisas un odontólogo, al 
odontólogo un artista-caricaturista-pintor [Txiki?] (…). Estas charlas nada tienen 
de académicas ni espectaculares”.

Fagoagak gertatutakoaren erreseñak idazten zituen eta 1940ko otsailaren 23an 
bi emakumeen inguruan honakoa esan zuen (Ereña, 2019-235/237): “Esta no-
vena velada, como la quinta de la serie, fué sostenida por dos mujeres. Tene de Muxi-
ka, a quién ya conocéis, fué la encargada de presentar a su amiga Julene de Azpeitia, 
señora de don Enrique de Eskauriaza.” Erreseñan bere aurkezpen hitzak ere batu 
zituen: “Tene de Muxika, nuestra inteligente y modesta amiga, hará la presentación 
de Julene de Azpeitia.(…) Quizá a alguno le estrañe el que, en estas charlas demos 
una parte importante a la mujer. En verdad, si de nosotros dependiera, aún se la 
daríamos mayor. No porque seamos feministas a la manera politicante y grotesca, 
que tan sabrosas sátiras inspiró a principios de siglo, sino porque creemos, como nos 
lo enseñan todos los grandes humanistas, que la emancipación humana deba hacer-
se, deba hacerse en común y sin distinción de sexos.” Eta beste iruzkin eta argu-
dio ezagunekin jarraitzen du: gizon emakumeen funtzio ezberdinak, gizonen 
frakasoa gerra garaian, emakumeen gaitasunak aberria maitatzeko orduan e.a. 
Honakoarekin bukatu zuen: “Por hoy me interesa resaltar la contribución decidida 
e inteligente de la mujer vasca, nuestras emakume, al movimiento renacentista de 
nuestra Patria. Esta colaboración, que como ahora en el exilio, es sacrificio, y, para 
algunas, durísimo sacrificio, nosotros los hombres debemos estimularla y fomentarla 
si queremos ser dignos de nuestro futuro destino”.

Tene horrela zuzendu zitzaien entzuleei Juleneren merezimenduak aletu aurretik:

“Nuestro exilio, señores, a más de otras penas y el dolor de su tragedia, lleva consigo 
la nostalgia amarga de todo cuanto hemos dejado con nuestra Patria, con nuestros 
hogares, con nuestros seres queridos; la nostalgia de los días felices que hemos vivido 
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saboreando el renacer de nuestro pueblo que moría en la inconsciencia; la nostalgia de 
los días y años vividos luchando por y para este renacer; luchando para que Euzkadi 
se levantara apoyada en su pasado que le da derechos innegables a la vida.

Estas nostalgias, que hacen pasar horas y horas de tristezas, días penosos, noches de 
insomnios (probablemente lo mismo que a Vds.), las he podido aliviar algo, esta tem-
porada, gracias a la gentileza del señor Fagoaga que nos reúne en estas tertulias, y en 
las cuales nos encontramos patriotas, unos, amigos antiguos, y todos hoy hermanos en 
penas y sinsabores.

Siempre acudo contentísima de poder pasar un rato sintiendome en común con to-
dos ustedes, nuestro ser de vascos, y en respirar en un ambiente que los distinguidos 
charlistas hacen que sea saturados de los suaves perfumes que exhalan las montañas 
de Euzkadi, y animado por el eco del irrintzi, que, aunque doliente, lanza la raza 
milenaria que aún sigue en pié.

En estas charlas no podíamos faltar las mujeres; pues si bien la inteligencia es patri-
monio del hombre, el corazón lo es de la mujer, y con el sentimiento, con el amor, sabe-
mos seguir al hombre, sabemos ayudarle, colaborar con él, en una palabra completar su 
labor; pues no en vano somos en todos los aspectos de la vida, desde el principio, desde 
el Paraíso terrestre… la costilla que a él le falta.”

Iruzkin asko egin litezke hitz horien inguruan. Genero-diskurtsoari dagokionez 
lehengo postura kontserbadoreari eusten dio Tenek gizonaren osagarri izaerari 
eutsiz. Era berean, kikiltzen ez den hizlaria ageri zaigu, gizonen parekide gisa 
zuzenduz audientziari. Hirugarrenik, exilioak legitimatutako ahots abertzalea 
da berea, exiliatutako gizonen parekoa beraz, haiek bezala jazarpenaren lehen 
lerroan kokatzen dena. Horrek ere badu lotura genero-sistemarekin. Fagoagak 
adiskidetasun parekidea eskaini zion Mujikari humanismoak lotzen baitzituen 
bi euskaldunak (Ugalde, 1974).

Teneren objektuen artean garai ezberdinetan sinatutako oroigarriak ikus ge-
nitzake:

Objektuek erakusten digute laguntasun haundia izan zutela Fagoagak eta Tenek 
bizitza osoan zehar. Ez dugu ahaztu behar Tenek egin zituen itzulpen lan urrien 
artean Fagoagak Iparragirre bardoaren inguruan egindako lana dagoela. Hark 
gaztelaniaz emana Tenek itzuli egin zuen hurrengo atalean ikusiko dugun bezala.
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Fagoagatar Ixidorren 
eskaintza.  
[Tene Mujikaren artxibo 
pertsonala. Argazkia:  
C. Crespo]

Fagoagaren 
Parsifalen 
argazkia.  

[Tene Mujikaren 
artxibo pertsonala. 

Argazkia:  
C. Crespo]
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 �Malerrekako Donamarian erbesteratua

Iheslari lehenik eta deserriratze agindu baten ondorioz Nafarroara erbestera-
tua ondoren. Horixe Teneren patua. Gure informatzaileetako batek kontatu 
zigun honakoa: “Berak kontatuta dakit gerran deserriratu egin zutela eta dese-
rriratzean aukeratzeko tokiak eman zizkioten (barre ironikoa) eta hoien artian 
Nafarroa agertzen zen eta Nafarroara joan zen. Barre egiten genuen. Orain ere 
beraientzat Nafarroa horrela dago (kontsideratua batzuengandik)…” (I7)

Arantza eta Mari Luz iloben bitartez jakin dugu, bestalde, honakoa:

Una vez acabada la guerra civil, le dejaron volver a cualquier lugar de España pero 
no a Euskadi, ella preguntó como consideraban a Nafarroa y al decirle que no consi-
deraban Euskadi, se fue a Donamaria.

Allí estuvo viviendo con los del Ostatu, ayudando en lo que se podía y a cambio le 
mantenían. No sabemos cuánto tiempo estuvo en Donamaria pero si sabemos que 
nuestra abuela y la familia solían ir mucho a visitarla pues ella no podía ir a Deba. No-
sotras también hemos solido ir con nuestros padres a visitar a conocidos y amigos 
que dejo en Donamaria.

Mujika sendia bazkaltzen.  
[Argazkia: Tene Mujikaren 

familiaren artxiboa]
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Donamariak hartu zuen bada Tene ilo-
bek kontatzen dutenez. Noiz arte, ordea? 
Teneren ama 1947an hil zen. Ez dakigu 
ordurako Debara itzulia ote zen.

Joxe eta Tene.  
[Argazkia: Tene Mujikaren familiaren artxiboa]

Teneren amaren hil oroigarria.  
[Tene Mujikaren artxibo pertsonala. 
Argazkia: N. Goikoetxea]
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7. AZKEN TENE

I(ra)ku(s)/(r)lea atal honetan orientatzeko gezi-galderak:

Nolakoa izan zen Teneren itzulera herrira? Zein funtzio bete zuten elizgizonek 
garai horretan? Zein eredu izan zituen Tenek? Belaunaldien arteko katebegi izan 
zen Tene? Nola joan zen aldatzen Teneren testuingurua hirurogeietan? Zein lan 
izan zituen esku artean azken urteetan? Nolakoa izan zen haren azkena?

 �Itzulera ostekoak

Nola herriratzen da bat, Frankismoaren gordinenak bizi izan ostean? Nola eki-
ten dio bizimoduari? Egoera liminal horretan Tenek bere jarduera politikoa 
ixiltasunean gordetzeko hautua egin zuen. Nola bestela? Erbesteko erresisten
tzia moduak mutatu behar izan zituen Debako baldintzetara egokitzeko: mina 
familia giroan gorde, halabeharrez arerioarekin kolaboratzen zuen herria beha-
tu, ixilpean eragin, hurrengo belaunaldia sortu. Aitortu ez zaien lana egin zu-
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ten emakume abertzaleek baldintza horietan 
funtsezkoa den familia-egituretan.

Beraren ondoan hazitako informatzaileak 
zioen Tenek Emakume Abertzale Batzan 
bizi izandakoak ez zizkiola sekula aitatu. In-
formatzaileak bere amaren Tenerenganako 
miresmena nabaritzen zuen harengana bi-
daltzen zuenean euskarazko eskolak jasotze-
ra baina Tenek ez zion sekula santan kontatu 
bere iragan politikoa:

“Amak ematen zion izugarrizko garrantzia: Emaku-
me batzakoa zan… Ta baina berak ez dit sekula 
horretaz hitz egin. Ez, nerekin euskeraren kontua, 
antzerkia...hizkuntzari buruz eta berak kudeatzen 

zuen hura esango genuke. Politika ez, abertzaletasuna bai eta elizan olerkiak eta 
kantuak...Baña hortik ez zan ateratzen.” (I7)

Informatzaileak esaten digunez bi belaunaldi abertzaleen arteko katebegia 
amek osatu zuten, Teneren eredua ezagututa, haurrak harengana bidaltzen zi-
tuztenean hezitzera gerra ondorengoan:

“Nere amak bazekien, Errepublika garaian eta hori Itziarren, Itziarko batzokian 
eta hori nere amak antzerkia eginda dauka. Aginagaldenian. Ta berari gustatzen 
zitzaion gauza hori, gustatzen zitzaion kultura eta esate zuan ba nere familiak 
jakin dezan ere bai, ezta? Ta maila horretan ba berak ikusi zuen Tene zela hemen 
Deban eredu.” (I7)

“Gure amaren joera erosteko eta gauzak erosteko hara zen, hara jute zen. Ta zazpi 
urte nituela edo gutxixo eraman ninduen amak beregana. Nere amak esate zuen 
“emakume honek asko daki eta hau euskalduna da eta honek erakutsiko dizu idazten”. 
Ta ni ikasteko beti prest eta orduan eraman ninduen bere sukaldera. Eta beti gogo-
ratzen det bere sukaldeko usaina, barruraino sartuta daukat, porru-patatan usaina. 
Izugarria. Eta lehenbiziko gauza idaztiño bat eman zidan. Ta orduan ba haste zen 
“Itziartxo”, ni orduan Itziartxo nitzan askorentzat, “ikasiko degu nola idazten den 

Tene nagusiaren argazkia.  
[Iturria: Debako Udala]
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hizki bakoitza” eta garai hartan r-a marratxo batekin jartze zitzaion gainian, l-ari 
beste bat jartze zitzaion eta t bustiari zera bat arrasta bat ezker eskubi gainean jar
tze zitzaion. Orduan ba gauza hoiek berarekin ikasi nitxun eta ni oso seria nitzan 
ikasten, ni ere oso seria nitzan umetatik eta bera seriago (barre egiten du).” (I7)

Tene Nafarroatik Debara itzuli zenean familiaren dendan aritzen zen lanean 
eta denda hark dendaoste bezala sukaldea zeukan. Sukalde hartan haurrei es-
kola ematen zien, antzerkiak prestatzen zituen eta euskaltzaleen bisitak jaso
tzen zituen. Hura izan zen azken Teneren leku naturala, bere babeslekua. 40. 
hamarkadan ume zen herritarrak horrela gogoratzen zuen Tene Mujika:

“Mujikanian, dendan egoten zan Enkarnakin. Ta Joxekin. Hirurak egoten ziazen. 
Gu Mujikaneko bezeruak ginan. Juten giñan ume-umetatikan Mujikanera eta han 
egote zan eserita ertz batian, ongi etorrixa iten eta hitzegiten eta alaitasunez hitz 
egiten. Oso umetakua det hori, gerra ondorenekua. Egunero-egunero juten giñan 
Mujikanera. Harreman haundiko jendia zan ta bezero asko zaukaten. Harreman 
haundiko jentia zan, beti kontu-kontari. Zer erosi bihar ta ostentzeko gauzak kon-
tatzen-eta. Gerra ondoreneko estutasun haietan gañera...bi aldiz gañera. Konfian
tzazko jentiakin edozer gauzataz hitzeiteko eta. Felisa ere emakume on-ona zan, 
igual-iguala sorazutarra. Izugarri emakume sotila zan”. (I5)

Mujika denda 
aurreko argazkia. 
Teneren bi ahizpak 
eta hiru ilobak.  
[Argazkia: Tene 
Mujikaren familiaren 
artxiboa]
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Ze ote den haurra izatea. Gure informatzailea denda hartako turroiekin gogo-
ratzen da: “Haien harremana izugarri ona zan. Oso alaia zan harremana. Tene 
jarritxa egote zan ta kontuak iten zitxun, diru kontuak, lapitzakin. Enkarna eta 
Joxe zian jenerua ematen zutenak. Ta orduan, Gabonetan-eta, Mujikaneko dendia 
izate zan turroi gehixena eukitzen zuana urte haietan. (I5)

Baina dena ez zen gozoa garai hartan. Haur hark gogorarazten digu Debara 
udaran etortzen ziren espainiarren artean bazirela gerran eta ondorengo urtee-
tan errepublikarren eta abertzaleen kontra biolentzia militarra erabilitako per
tsonak: “Zuk badakizu? Deban, hotel Deban erabaki zan Gernikako bonbardaketa. 
Ta generala, 23Fkua, Valentziako hori (Milán del Boch), Deban egoten zan udan, 
berau. Argazki bat omen dago bera San Roketan banderilla jartzen zezenari. Da-
nak horrelako jauntxoak zeuden Deban orduan”. (I5)

Beldurrak aidean bizi zen gehiengoa, zigortuta, ixilduta. Euskara ahopeka era-
bili beharra zegoen garai hartan eta ondorioak nabaritu ziren bai debarren ar-
tean:

“Debako gaztiak gutxi arduratzen zian euskarakin. Debako gazte talderik haun-
dixena zan Beti-aurrekuak, ni gogoratzen naiz gazte talde hori tartian euskaldunak 

Mujikatarrak mahai inguruan. 
[Argazkia: Tene Mujikaren familiaren artxiboa]
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egonatikan ere hitz bat etzutela itxen euskeraz. Gure artian euskeraz Artzabalguak 
ta Martzelino Egaña harrituta… 1950-52, 55, gerria pasatu eta aurrerakua. Deba 
zan hori, ikusi in bihartzan. Gero ja euskal jaixakin eta hasi zan zeoze baña…” (I5)

Ondorengo Ortziren aipu hau baliagarria izan liteke azaltzeko zein zen pa-
norama 50. hamarkadan euskararen eta euskaldunaren jazarpenaren ondorioz:

La lengua vasca ha sido proscrita de todos los usos oficiales y de la enseñanza en todo 
el País Vasco. ‘El juez o el cura, obedeciendo instrucciones recibidas, niega a los padres 
el derecho de poner a sus hijos nombres vascos... En las iglesias en que el culto público 
interno se hacía en euskera porque los fieles no hablaban otra lengua, fue proscrito el 
idioma vasco, autorizándose solo su uso antes de las ocho de la mañana... Los fran-
quistas no toleraron la presencia del euskera ni en las tumbas y panteones de los ce-
menterios vascos. Por decisión de las autoridades militares y civiles fueron tapadas con 
cal y cemento, o borrados con cincel o martillo, los nombres e inscripciones en lengua 
vasca... La consecuencia de toda esta persecución bárbara es que los límites lingüísticos 
del euskera van estrechándose y reduciéndose de una manera alarmante. El dialecto 
roncales ha desaparecido totalmente. Según computo del Congreso de Estudios Vascos 
de Biarritz, el número de vascos que hablaban el euskera era de 700.000; en 1954 

Soldadu alemanak San Roke jaietan herritarren artean.  
[Iturria: Debako Udala (ed.), 1977. Deva, ayer 260 fotografías. Debako Udala]
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la cifra había bajado a 525.000. (Ortzi, Hist. de Euskadi, 289-290. In Iztueta, 
1981-28)

60. hamarkadako beste lekukotza honek ere erakusten du Deba zertan zen 
Frankismo ostean:

“Gau eskoletako umeen listaua begiratu eta danak euskaldunak ziran. Bai danak 
euskaldunak baina hamen danak erderaz iten debe. Ta ikusi basarriko jendik e umiei 
erderaz itxe ziben, gaizki baña erderaz. Eta ni akordatzen naiz etorri zanin ahiz
pa hona bizitzea hiru txiki zazken ta seme zaharrena errekauetara bialtze zun ta 
(umearen ahotsa imitatuz) “ama, iñok eztaki euskeraz hamen”. Azkoittitik etorri-
ta pentsaizu! ta “bai, hortxen aurrin, behaixen aurrin Mujikanin”. Ta Mujikanin 
ezautu zeben ta danak handik itte zitxun. Ixe iñok etzakitten, nik esaten nun fa-
milixa gutxi batzuk ondo, baña umiek ezakixaben iñok. Euskeraz iñork ez. Ta nik 
errita batzuk iten nixkoben.” (I1)

Itziartik Debara bizi izatera etorritako familia bateko alabak ere inpresio bera 
dauka, gehiengoak ez ziola eutsi ahal izan euskarari. Jazarpen politikoa, noski, 
bizi-bizi zegoen denek ondo zekitenez:

“Neretzat Deban garai hartan zauan jente asko Itziartik jetxitakuak. Neretzako 
haiek etzuten ezer jakin nahi ez euskera, ez… igual konplejua zan, eztakit zertzan 
baña txarrenak, gure amak esaten zuan, txarrenak Itziartik jetxitakuak, danak er-
deraz. Ba igual zan konplejua, gauza asko nahastuko zian hor...ta gero badakizu, 
herrixan zauden haura...eztakit zertzala ta hua salatu intzula ta bestiak bestia ta...
porque eurak (jende nagusiak) oso ondo zakixen e… halako ta…halako familik begi-
ra ze intzuen ta huragatik ze gertatu zan ta.” (I2)

“50. hamarkadan oso gogorra zan. Garai oso gogorrak dira. Euskara baztertua dago, 
ez soilik baztertua dago, zigortua guztiz ta ni zigortua izan naiz e?, zumearekin 
eskuetan jo, eta bazterran kontra utzi, ta jan gabe utzi eta horrelako gauzak. He-
rrian ezin zenun hitz egin, ez gendun hitzegiten, ezin zan. Mujikanian euskaraz 
eskatzen gendun eta euskaraz erantzuten zuten. Ta in bihar bazan erderaz ba er-
deraz egiten gendun. Orduan herri guztietan bezela erderaren zaindariak zeuden, 
españolaren zaindariak zeuden eta euskararen zaindaria ezin zen inor izan. Hori 
da gogorra. Orduan ba bazeuden toki batzuk ba nun euskeraz egiterik zegoen eta ba 
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bai nire ama ta holako jendia ba...Itziarko jendia zen. Hori beste gauza bat Itziarko 
jendeak Debara jetxitakoak ba nik uste euskal kutsua behintzat gorde dute. Beste 
batzuk berriz baztertu egin dute beldurrez ere. Hori ere bai kontutan izan behar 
da. Askotan esaten degu bai erdalduna baña erdera edo erdaldunak, erderara jo dute 
beldurragatik ere bai.” (I7)

Euskaraz egitea jardun politikoa bazen mende hasieran, are politikoagoa bi-
hurtu zen gerra ostean. Gaztelaniaz egitea, berriz, gehiengoaren obligazio. 
Hortik berehala dator etnopsikiatriak aztertu duen autogorrotoaren bizipena:

“1944an jaioa, gurasuak biak Itziartik jetxitakuak, bizi ginan Zesteroko etxian. 
Zesteroko etxian oso giro euskalduna zan. Nere gurasuak ere hala zian: nere etxian 
ezintzan erderaz egin, ezertarako. Ni eskolatu nitzanian nik ez nekian erderaz. 
Ni gogoratzen naiz parre itxen ziatela. Ba nola hitzegiten nuan ta ze gauza esate 
nittun. Geu lotsatze giñan.” (I2)

Euskarari eutsi zioten oro har ideologia zutenek. Informante berak kontatzen 
digu elkarrizketa pasarte honetan zein zen etxean jaso zuen eredua:

“Ama zan, nola esango nizuke (ixiltasuna) abertzale sutsua, hori… eta oso langi-
lia. Nere etxian aurrenian etzeon...nere etxian etzeon ezer derecho a cocina ezkondu 
zian. Zan ba oso famili xumia, oso xumia. Oain, beti kontatu izan digu baña beti 
kontatu izan digu bere bizipenak, txiki-txikitatik bere gauzak, ba gerra denboran 
gauzak nola izantzian.

Aita gudarixa izan zan. Bai, aitxa egon zan Batallón San Andresen. Eta ama ba 
batzokian Itziarren, ama PNVkua sutsua zan. Gero ez, gero EAra…

Galdera: Emakume Abertzale Batzakua zan?

Ba igual izango zan, eztakit. Badakit egon ziala, badakizu nola illia mozte  
zieten eta badakit egontzala amenazatuta hortaz. Baña eztakit besterik. Gero hoiek  
Itziarko batzokixan ibiltzen zian ta klaro han Itziarko batzokixan jente asko  
ezagutu zuan amak, ba Nemesio Etxaniz eta hoiek nik uste det handik ezagu
tzen zittula amak. Bai Nemesio ta bai bere anaia, medikua, Deban egontzana.  
Gure etxiakin harreman haundixa zaukan... Gure aita ta amakin harremana 
zakan.” (I2)
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“Ama erreferente argi bat da. Eta aitak ere berak kontatzen zitun bere istoriuak eta...
Guk txiki-txikitatik jakin degu eurak kontatutakua. Ba nola pasatu zuten gerra 
garaia eta zer. Amak beti esaten zion aitxari “zu gorrixa ziñan” (ANVkua) ta … ai-
txak esaten zion amari “zuk guri indakua! Iñok ez digu egin. Jun Aginagaldekuene-
ra antzerkixa ikustera ta gorrixak giñala ta utzi ez sartzen!” Eta beti botatzen zion 
arpeira amari (barrez). Ez etxian, esan nahi dizut, beti bizi izan degu hori.” (I2)

“Bai. Gu giro hortan hasi giñan. Nere aitak ez zakixen ez idazten, ez irakurtzen. 
Bakarrik firmatzen zakien bere izena.
Galdera: Ta amak?
Amak bai. Amak asko irakurtze zuan. Asko gustatzen zitzaion. 
Galdera: Eta ze irakurtze zuan?
Ba irakurtze zuan danetik. Begira, Xalbadorren heriotzean haura zakixen atzetik 
aurrea, aurretik atzea. Genoveva de Brabante, ez dakit nun egongo dan liburu hau-
ra, zan referente bat beretzat. Eta gure amak irakurtze zuan gauza asko. Ta gero 
azkenaldian irakurtzen zuan Itun Berria. Egunero egunero.
Galdera: Euskeraz? 
Euskeraz.
Galdera: ama elizkoia izan da, fededuna? 
Bai, oso.
Galdera: Berak lotze zuan euskaltasunarekin, ezta?
Bai, bai, bai. Ama zan oso, aitta ez. Hauek zatozen Juangoikua ta Lege zaharretik 
zatozen” (I2)

Informanteak deskribatzen duen bere amaren profila izan liteke Emakume 
Abertzale Batzako hainbat kiderena. Emakume guztiak ez ziren izan intelek-
tualak, baizik eta herriko alabak, etxeko andreak. Horiei zuzenduko zaie Tene, 
aurrerago ikusiko dugunez, Diario Vascoko orrietan. Kolektibo hau da Teneren 
publikoa, ez emakume ikasia, baizik eta herrietan familian eragiten ari den etxe-
ko andre edo andregaia. Horrela diosku hurrengo belaunaldiko informanteak:

“Hor ezagutu nuen Anes, Tene eta nere etxeko giroa. Nere abertzaletasuna hortik 
egin zen. Aitxa garrantzitsua izan zen abertzaletasunean. Ezkerrekua gehiago, izan 
zan ANVkua. Ordun aitxa eta amangandik jasotzen det hori eta bueno ba eramaten 
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naute bi tokietara ba, gure ama oso elizkoia, beste gauza bat lotzen duena Tenerekin, 
oso elizkoia ta orduan Tenerengana ikastera eta abar eta gero bestalde Don Anesekin.  
Lehendabizi publikoan hitz egin nuen 7 urterekin. Don Anesek esan zuen “Itziartxo, 
zuk egingo zenuke euskeraz?”. Ta “bai!” Beste pertsona inportante bat gure eskaile-
ran, gure etxean izan zen Juan Joxe Lete. Hauek dira familia Soraluzetik etorritakuak 
baina baita ere euskal munduan murgilduak egon dira beti. Eta abertzaletasunean. 
Gerran hil zitzaion semea Juan Joxeri. Ta Joxe berak idazten zuen eta olerkiak egiten 
zituen. Hor ezagutu nuen Nemesio Etxaniz. Garai horretan dana. Elkarrekin bazeu-
katen lotura. Nemesio etortzen zan Juan Joxerengana. Ta Tenerekin egoten zan. Hauek 
beren bilkurak edukitzen zitxusten eta ez dakit beste inor… (I7)

Familia, auzoa eta hurbileko erosketa-lekuak, horra euskaldun izateko leku 
bakarrak garai horretan. Deban Mujikaneko denda zen lasaitasunez hitz egite-
ko tokia. Eta horrek errespetu-leku izatea dakarkio informatzaileari, katedra-
laren pareko:

“Eske, dendan egote zan, dendia zakan ta gero zakan aparte bat...bi ate zazkan 
dendak, bata Lersundi kaletik, ta bestia San Roke kaletik sartuta zeon hola jarraian 
despatxu txiki bat-edo, kontuak itxeko, han egoten zan Tene. Ta dendan ahizpa 
Enkarna ta Joxe. Eta Felisa. Ta berakin ba harreman estua e…, ni akordatzen naiz 
juten giñala ta emate zigula baña ni hola esateko harreman estua ez det euki, hara 
jutia zan ir a la catedral o sea…

Bai, bai. Ikuste zendun haura zala, eske Mujikaneko dendara jutia zan pues eso...
juten ziñan beste toki berezi, ez ziñan juten dendara...ez, eske ez dakit...diferentia 
zan girua

Galdera: Katedrala esan dezu…

Bai, bai, neretzako zan...holako gauza bat, diferentia, nahiz eta beste leku batzutan 
euskeraz hitz egin eta ez, han... beti zeon… eta gañera zerbait ondo ezpazendun 
esaten edo...zuzenduko zizuen…” (I2)

Teneren ilobek datu gehiago eman dizkigute:

La tienda de ultramarinos era un lugar que se convirtió en un círculo social y se reali-
zaban tertulias y es por lo que era tan popular en Deba y por ello recibía muchísimas 
visitas.
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Recuerdo que cuando el lendakari Leizaola volvió también del exilio, al día siguiente 
de su llegada, fue a visitar a izeko Robus a su casa en Deba.

Elkarrizketatuetara itzuliz, Tene nola gogoratzen duten galdetuta honako iri
tziak bildu ditugu elkarrizketa sakonetan:

“Emakume fina eta sotila eta harreman oneko emakumia zan. Izugarri emakume 
fina ta sotila. Izugarri gozua zan hizketarako. Eta beti ixil-ixilik, umil-umil. Eta 
gertu hitz egiteko eta beti emakume jatorra, bai.” (I5)

“Tene era culta, extremadamente culta. Hablaba de todo con propiedad, muy claro. A 
mí me quería mucho por la pasión que yo tenía por el euskera.” (I6)

“Tenek eukitzen zuen halako moñua edo atzea baña Tene zan aurpegi luzekua. 
Erropaz eta ez naiz asko gogoratzen, en cambio Enkarnak, behintzat nere oroi
tzapena, arpegi biribila, oso diferentiak zian fisikoki. Igual itxura gehio Tenena bai-
na gizonezkuan zakan gehio anaixak, nere iritziz e?, eztakit nik dakaten e…ilun 
janzten zian.” (I2)

Mujikatarrak zutik.  
[Argazkia: Tene Mujikaren familiaren artxiboa]



TENE MUJIKA EMAKUMEA. Pizkundetik ahanzturara 	 173

“Oain azkeneko azaltzen diazen argazki hauetan berdin-berdina. Gaztetan ere ho-
rrelakoxia zan. Beltzez janzten zan gehixenetan. Gonakin. Orduan etzon praka-
rik. Debekatuta zeon (barrez). Nik lehenengo aldiz emakumia prakekin ikusi nuana 
Belgia (Belgikako jatorrikoa esan nahi du) zan, ez dakit ezagutu zendun, Belgia 
zan. Hamen Deban bizi zan.

Ilia ba argazkietan bezela, berdin-berdin orduan ere. Harrotasunik gabe dena behe-
ra-behera (Eskuekin keinua egiten du). Abotzaz enaiz asko zertzen. Ez daukat oroi-
menik abotzenikan. Goxua zan hizketan beti. Azkenengo egon nintzanian berakin 
90 urte in zitun, ta zorionak ematera jun nitzanian “beste ehun urtian” esan nion. 
Artian fresko-fresko, oso buru argixakin zegoen eta “beste ehun urtian horrelatxe” ta 
“ez, ez, gerokuak eztakigu ta nolakuak izango diazen ta...eztet nahi hainbeste urtian 
bizitzerik” bere erantzuna (barrez). Oso oroimen ona daukat, zorionak ematera jun 
nitzan, orduan kuartuan zegoen, orduan etzegoen dendan ta goixan, erretiratuta 
zauan. Baña argi agurtu nuan ere.” (I5)

“La recuerdo con gafas de aumento, siempre tiesa. Me quería mucho. Dabamos clase 
de euskera. Fué mi primera profesora. Luego, a veces cenaba en la tienda. Conmigo 
probó la letra de la Marcha de Deba (Pablo Sorozabalen pieza). Yo le cantaba y ella 
corregía.” (I6)

Tene eta familia bazkari batean.  
[Argazkia: Tene Mujikaren familiaren artxiboa]
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Tenek batzuekin eta besteekin izandako harremanek susmoak ere piztu zituz-
ten EAJko informantearengan:

“Gogoratzen dezu Tene?
Bai, hau ere hartu zeben beste aldekuk dana e? Itziar eta 
Galdera: Baña hau PNVkua zan ez?
Bai, baña beste aldekuk hartu zeben. Baña beraurek segitzen zitxon. Nik pentsatzen 
baietz, hor baño buru hobia zakan da, oso buru onekua zan da. Hor bai sartu ziala 
hoixek, los de Ostolazas con ella.
Galdera: Ze sentidotan?
En el sentido que era haren liburugintzak, ta haren gauzek hoixek in zeben…hari 
lagundu zitxoben, bai, bai. Ikastolak ez zuan zer ikusirik zera Mujikan gauzikin. 
Hoietxek sartu zien.
Ostolazako juntekokin eintzun, Ayuntamentuk ein tzun harekin lan gehixo, gurekin 
baño. Ta ayuntamentun Olalde (EAko alkatea) ta lan gehixo intzeben. Hoiek danak 
horkuak zien, de Ostolaza.
Hoixek sartu zien. Ja komunistak etzien izango (barrez) ...aurretik danak komu-
nistik zien da, parreuria ematen dit (barrez). Hoixe lagundu ziotela. Dirua ere ba-
zakeben, aizu.” (I1)

Umorea ez dadila falta…

 �Gure hirurogeiak

Azken lanak Ostolaza fundazioarekin elkarlanean atera zituen. Deba aldiz
karian argitaratu zituen lehen piezak gerraz geroztik. Bi lantxo atera zituen 
1960an, aldizkariaren lehen bi aleetan. Ale berean Nemesio Etxanizek hartu 
zuen parte eta Debako gazteak euskara ikastera bultzatu zituen, gorago aipatu 
dugun legez. Kontua da, Teneren sinadura ageri dela beste era bateko pertso-
nen artean. Modu anakronikoan, nolabait.

Ostolaza Zabala anaiak negozio gizonak izan ziren. Dirua egin zuten atzerrian 
txapel dotoreen fabrika jarrita eta diru asko eskaini zioten jaioterriari. Hezkuntza 
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laikoa eta profesionala ardatz zuten bi ekimenetara errenditu zituzten ondasun 
horiek nagusiki. Lehen ekimena Jose Manuel anaiak jarri zuen abian 1928an. 
11-12 urteko mutikoak prestatu zituzten enpresagintzan (preparación comer-
cial deitzen zioten) Amerikara emigratzeko. Bi aldi eskaini ziren 1928-1932 eta 
1932-1936 promozioak. EBEFO bezala ezagutzen ziren mutikoak Deban: Es-
cuela Biblioteca Emigrante Fundación Ostolaza. Bigarren ekimena anaia Fran-
ciscok bideratu zuen 1959an bere anaia hil ondoren. Lanbide heziketa eskaintzen 
zuen eskola jarri zuten martxan eta elkarte moduan egituratu zen Jose Manuel 
anaiak hiltzean utzi zuen herentzia handia bertatik kudeatzeko.

Ostolaza anaiek ordezkatzen dute progresoaren ideian itsu sinisten duen be-
launaldia. Hezkuntzari ematen dioten garrantzia progresoaren ideiarekin dator 
lotuta eta, era berean, laikoa eta errepublikazale den ideologia batetik eraikitzen 
da. Ostolazatarrak zigortuak izan ziren 1936an eta exiliora jo behar izan zuten. 
Bestalde, beraiek ordezkatzen dute modernitate deitu denaren habitusa, haien 

praktika kultural asko Debako udatiarrekin 
herrian orokortu zirenekin bat egiten dute: 
aisialdiaren kontzeptua, gorputzaren zain
tza kirolaren bitartez eta moda bezalako 
fenomenoen zabalkuntza.

Europa osoan zabaltzen ari zen modernita-
tearen euskal bertsioa Peio Agirrek (2016) 
ikertu zuen. Artearen sorkuntza gaitasu-
nean jarri zuen arreta San Telmo museo-
rako prestatu zuen erakusketan. Gizarte al-
daketa hauek artearen bitartez nola sortzen 
diren eta artean nola gertatzen ziren iker-
tu zituen. Hiru izen agertzen dira nabar-
menduak egileen artean: Nikolas Lekuona, 
Narkis Balenziaga eta Jorge Oteiza. Lehen 

biak gazte hil ziren baina hirugarrenak zubi lana egin zuen lehen 1925-1936 
bitartean abanguardiaren eskutik sortzen ari den gizarte berriaren eta 60. ha-
markadatik aurrera sortuko denaren artean, Gaur artista taldea horren eragile 
dela esan genezake.

Modernitate bakan bat erakusketaren 
afitxa. [Iturria: San Telmo museoa]
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Ostolazatarren ekimenen abaroan sortu zuen Jorge Oteizak 1969an Debako 
arte eskola esperimentala. Teknika ezberdinen ikaskuntzatik abiatuta, prak-
tikatik alegia, esperimentazioa sustatzen zuen eskola izan zen hau. Bauhaus 
eskola hartu zuten eredutzat ikas-irakas metodologia berritu eta abangoardia 
pedagogikoa diseinatzeko. Ez dugu ahaztu behar Oteizak hezkuntzan zuen 
fedeak bat egiten zuela Ostolazatarren asmo nagusiarekin.

Elisabet Ansa ikerlariak liburu bat atera berri du garai horretaz. 68ko askata-
sun praktikaren euskal bertsioa aztertzen du bertan eta Oteizaren inguruko 
kultura politikoa aletzen du, besteak beste, genero aldagaia erabilita analisi 
horretarako. Ansaren iritziz (2019) Ez Dok Amairu kolektiboak emakumeaz 
pentsatzen duenean imajinario tradizionalak birpentsatzeko estrategia gisa 
pentsatzen ditu. Alegia, emakume enajenatua, bazterrean dagoena baina aldi 
berean sublimatua gainditu egin nahi du ez soilik emakumearen aldeko neurri 
gisa, baizik eta euskaltasunaren inguruko sistema guztia desorekatzeko. Horre-
la agertuko dira idealak ez diren emakume adinduak, langileak e.a. Laboaren 
kantetan, adibidez.

Emakumearen leku fundatzailea eten egiten da eta horrekin batera euskal na-
zioaren kategoria sabindar tradizionalak. Esan liteke 68ko soinu-bandari ez 
zaiola interesatzen pasticheak sortzea, irudi idealizatuen kopiak egitea, irudi 
horiek diren bezala errepresentatzea, baizik eta esperientzia baten egunera
tzea birsortzea. Sentikariak hori lirateke, beraz, performatiboak diren kultur 
praxiak, enuntziazio leku berriak, euskal kulturzaletasunaren narratiba berriak 
eraikitzeko tresna. Hitza hartzen da, errepresentazio berriak eraikitzen dira, 
subjektibitate berriak sortzen dira eta imajinario nazionala Europako marko 
poskolonialean ainguratzen da.

Kultur eliteek erakusten zuten bideak 
bazuen isla herrietan. Debako tes-
tuinguruan bada anekdota bat aipa
tzea merezi duena 1967an zegoen gi-
roaren erakusgarri baita: Festa giroan 
dantzatzen den San Roke dantza au-
toktonoa mutilek dantzatu izan duten 
ezpatadantza da. Ba urte horretan he-

Emakumeak San Roke dantzan, 1967.  
[Iturria: https://dantzan.eus/]
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rriko neska talde bat animatu zen plaza hartu eta San Roke dantza mutilekin 
batera dantzatzera. Transgresio ariketa bat izan zen feminismotik antolatutako 
ekimen konziente eta iraunkor bat baino gehiago baina erakusten du kultur 
narratiba batekiko eten beharra. Emakumeen partehartzea, bestalde, 2013an 
normalizatu zen San Roke dantzan (Araolaza, 2019), 46 urte beranduago.

Urte horietan Tenek 80 urte inguru ditu. Bere ahotsa atzean geratua dago Eus-
kal Herri mailan baina katebegi lanetan dabil plano lokalean. Beste hoixek hartu 
zeben esaten zigun informatzaile batek lehenago. Gazteek lekua egin zioten 
Teneri beraien ekimenetan, nahiz eta hark ez zituen bere gaiak eta estiloa albo-
ratu eta desadostasunak azaleratu zituen. Ondoren aztertuko ditugun lan ba
tzuk argitaratu zituen; horietan generoaren gaiak eta herri kulturarekin loturi-
ko kontuek zuten erdigunea. Ez dugu imajinatu nahi 1979an Euskaltzaindiak 
omentzen duenean zer sentituko zuen ikusita euskara batuaren proiektuarekin 
izan zuen desadostasuna. Ekitaldi hartan nortasunez hitz egiten du, autorita-
tez. Nor izatearen kontzientzia argia dauka.

Azpimarragarria da, era berean, Gabriel Aresti izan zela omenaldi hori  
sustatu zuena. Egin kontu soilik gizonez osatutako Pott bandako Arestiren 
jarraitzaileek ekingo diotela beranduago, 80. hamarkadan, apaizen sotanak ban-
dera piratak egiteko erabiltzeari, alegia, Bilbo hiri postindustrial dekadentean 
hizkera literario berria sortu eta proletarioen ahotsetik kantatzeari. Nondik 
zetorren Arestiren idazleme andrazaharren aldeko sinpatia? Galtzaileen epika, 
apika?

7.1. 1954-1981 AZKEN LAN ARGITARATUEN AZTERKETA

Hauxe da Teneren azken aldi honetako argitalpenen ekoizpena:

liburu zatiak

«Muxika’tar Errobustene, «Tene» [Ama — Muxua — Ikazkin liluratua — Gogo-
negarra — Arno’ko Kurutza — Neskuts minduari]», in: Aita Onaindia (1954): Mi-
lla euskal-olerki eder. Karmeldar Idaztiak. Zornotza. 848-852.

«Sorgiñak Arranomendian», in: Askoren artean (1977): Lekuona’tar Manuel jaunaren 
omenezko idazki-bilduma II. Kardaberaz Bazkuna. Gasteiz. 163-164.
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liburuak

Cuadernos de vascuence hablado (Euzkel idaztiñoak). Cuaderno primero. Itxaropena. 
Zarautz. 1968. 20 or.

Aldizkariak

Deva
Deva 1, 11 (1960) “Telex Markesa eta Bixente Pasio”
Deva 2, 22-24 (1960) “XX.garren Sandrokiak”

Zeruko Argia
«Aurten aurtengoa», 284. zk., 1968-08-11: 14.
«Olerti’ri», 297. zk., 1968-11-10: 2.
«Basarriri’ri agiriko idaztia», 310. zk., 1969-02-09: 3.
«Txoro aizea», 336. zk., 1969-08-10: 17.
««Juantxo Txiki»», 345. zk., 1969-10-12: 11.
«Etxekoandrea... «mito» bat...?», 424. zk., 1971-04-25: 3.
«Aspaldiko auzia gaurkotzat», 430. zk., 1971-05-30: 3.

Karmel
«Neurekikoak», 1970/4. zk., 1970: 38.

Luzaro
“Berriro ere gabon”, 3. zk., 1969-12: 3.
“s.n.” 4. zk., 1970-01:17.

Diario Vasco, Euskeraz atala
«Berri onaren pozetan», 1973-02-11
«Emakume edaleak», 1973-03-04
«Kontu zaarrak», 1973-03-25
«Amatxorentzat ikastola…, bai; bai… ikastola», 1973-07-22
«Emakumeok asmo berritan», 1973-08-19
«Adurtzaleak dirala-ta», 1973-09-09
«Emakumeak, gizasemeak eta “moda”», 1973-11-04
«Jostunak», 1973-12-02
«Lengo gaiari jarraitzen», 1973-12-30
«Guraizak, jostorratza ta aria», 1974-02-03
«Orain, len, lenago», 1974-03-31
«Betaniako Maria», 1974-04-28
«Deba’n erori; Mutriku’n amildu», 1974-05-26
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«eguzkia apuko», 1974-06-16
«Kezka larriak», 1974-07-07
«Gure ikastola gaxuak», 1974-07-21
«Agur Petrita», 1974-08-04
«Euskera batua», 1974-08-18
«Pozak eta kezkak», 1974-09-01
«Nuklear indar-etxea dala-ta», 1974-10-06
«Ikastolak eta euskera “batua”», 1974-11-10
«Etxekoandrea ta ni 1. Baratzuri xopa», 1975-01-12
«Etxekoandrea ta ni 2. Lengoak maxiatzen», 1975-01-26
«Etxekoandrea eta ni 2. Oraingoak maxiatzen», 1975-02-09
«Etxekoandrea eta ni 2. Deban Errektoreri omenaldi», 1975-03-09
«Julene Azpeitia», 1975-03-23
«Etxekoandrea eta ni 4. Miriam», 1975-04-13
«Etxekoandrea eta ni 5. Lotsadunen artera?», 1975-05-04
«Etxekoandrea eta ni 6. Erabaki on bat», 1975-05-18
«Etxekoandrea eta ni 6. Nere urteurrena», 1975-06-15
«Etxekoandrea eta ni 7. Noizbaiten norbait!», 1975-06-29
«Etxekoandrea eta ni 8. Ori zergatik? Baña zergatik?», 1975-07-13
«Etxekoandrea eta ni 9. Etorkizunari begira», 1975-07-27
«Etxekoandrea eta ni 10. Moda itzaren esanaia», 1975-08-17
«Etxekoandrea eta ni. 11. Txikikeria txikian gelditzen da», 1975-09-07
«Etxekoandrea eta ni 12. Amaren itxumena», 1975-09-21
«Etxekoandrea eta ni 13. Eskola txikia eta eskola aundia», 1975-10-05
«Etxekoandrea eta ni 13. Erabili bearreko gaiak», 1975-11-16
«Etxekoandrea eta ni 14. Gabon-Eguberri! Gabonzar-Urtuberri!», 1975-12-28
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Euskerazaintza
«Argia’ren egutegia. 1936-2036», 6. zk., 1989: Barruko azala.

itzulpenak

Zeruko Argia
Zorrilla, Jose: «Egaka ta igeska», 233. zk., 1967-08-13: 12.
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Fagoaga, Isidoro de: «Jose Maria Iparragirre», 1976/1-6. zk., 1976: 71-92.

Bi bildumek irekitzen eta ixten dute lanen aldi hau: lehena Santi Onandiak 
egindako olerkien antologia da eta bigarrena Kardaberaz Elkarteak Manuel 
Lekuonaren omenez ateratako idazki bilduma. Gaien aldetik jasotzen di-
ren ordura arte jorratu dituenak: haurrekiko harreman errukitsua, maitasuna, 
jainkoa, askatasuna eta herria, amabirjinari zuzendutako otoitzak eta narra-
zio laburrak. Olerki ale benetan ederrak ditu garai honetan ere (ikus ondoren 
jaso dugun “Nirekikoak” izenekoa). Genero ikuspegitik Tenerena da emakume 
ahots bakanetako bat.

Uxue Alberdik (2019) argitaratutako saiakera interesgarrian deskribatzen dira 
emakumeen ahotsek publikoki lekua izateko aurkitzen dituzten patroi edo 
mugatze-mekanismoak. Mekanismo horietako bat da emakume batzuk auke-
ratuak izatea gizonen ahotsen artean egoteko, gizonen kidetzat hartuak dira ez 
emakumetzat hartuak. Alberdik mekanismo horren aldaerak deskribatzen ditu 
bertsolaritzaren jarduna ardatz hartuta: feminitatea eranzten zaie, deserotizatu; 
beste emakumeen artetik apartak direla irudikatzen da eta, ondorioz, emaku-
meen saldo subordinatutik erreskatatzen dira; salbuespena eraikitzen da beste 
emakume guztiak gutxiesteko, finean.

Bertsolaritzak eta literaturak edota prentsak zer ikusi gutxi daukate baina, 
agian, Teneren legitimazioaren atzean egon liteke horrelako zerbait. Ziur aski 
bere praktika sozial askok lotura estuagoa zuten lagun zituen elizgizonen bi-
zimoduarekin. Bere familia bizitzak (haurrik gabe eta ekonomia familiar erdi 
mailakoak) aukera ematen zion irakurtzeko eta idazteko, harreman intelektua-
lak elikatzeko eta bere idazkera dotoreak ateak zabaldu zizkion edota, hobeto 
esateko, ateak zabaldu zizkioten gizonek horregatik. Elizgizon ikasien autori-
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tatea darie bere hitzei. Tenek bat egiten du Lekuona, Arrinda edota Onandia 
bezalako belaunaldiaren ahotsarekin.

Sasoi honetako piezetan posizio argiak ditu hainbat gairen inguruan:

Soziolinguistikari buruzko gaietan, adibidez, anaia Joxe hil zenean 1969an 
Basarrik aipamena egin zion Anaitasuna aldizkarian. Basarriren emaztea, 
Maria Aginagalde itziartarra, Mardari auzoko Usarroa bere jaiotetxean izan 
zen auzo-eskolako maistra 1932tik 1936ra (Garmendia, 2004-780). Basarri-
rekin ezkontzean Zarautza aldatu zen eta gerra garaian erbestera jo zuten se-
nar-emazteek. Gerra garaian, Telesforo Monzonen bizkartzain izan zen Basa-
rri Gobernazio kontseilaritzan, eta Eguna egunkariko kolaboratzaile aritu zen. 
Pentsatzekoa da Maria Aginagalde Teneren lagun izango zela, EAB tarteko, 
gerraurrean eta harreman hori sendotu egingo zela erbestean bi familien ar-
tean. Horrela ulertzen da Basarrik Joxe Mujikaren hilberria idaztea.

Tenek erantzun egin zion Basarriri eta irakurketa soziolinguistiko interesgarria 
partekatu zuen Zeruko Argian irakurleekin:80

«Euskerea gaizkatu nai ba’degu, bearreko egin bear degu, ta bearreko, euskeldun ge-
ranok zintzo-zintzo beti euskeraz itz egiñaz egingo degu». Emendik, bion artean 
jardun oi gendun {anaiaz ari da} zenbateraño sartu liteken euskera gizartean, eta zen-
bateraño bearreko egingo litzaken. Jaungoikoari eskerrak oraindik ere asko ta asko gera 
euskera dakigunak. Baña zoritxarrez baita, asko ta asko, geienok, errex-errex izketan 
alde bat utzitzen degunok. Aziera onak edo «edukazio» onak agintzen duala-ta, sei 
euskeldun euskeraz izketan dauden tokian erdaldun bat sartzen baldin ba da, berta-
tik beste seirak euskera utziko dute. Ez dute agitz au egingo katalundarrak. Ez orixe! 
aiek eultzei berenari. Gero esango dute, gaizki eziak dirala ori egiten dutelako, baña 
ori egiten dutelako guk baño obeto eultzitzen diote beren izkuntzari. Gu ordea obeto 
eziak ei gera. Alajaña! Irabazten degu ba zerbait! Edozein narraxek errespetua galdu 
digu. Ona emen gure aziera onaren ondorea. Bestetik, aundi usañeko tokietan, Zirkulo 
edo zerbait orrelako tokietan, ez dute euskeraz egingo, naiz eta an euskeldunak eta 
euskel-jakitun izenekoak bildu. Ez dizu aberats euskeldun batek Bankuko lexatilla edo 
takillan euskeraz egingo. Ez ba: leixatillakoak edo barruragokoak ez daki euskeraz da! 

80	 Mujika, T. Zeruko Argia «Basarriri’ri agiriko idaztia», 310. zk., 1969-02-09: 3.
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Ez iñungo landola edo ofizinetan, ez denda aundietan, geu dirua ematera juan arren. 
Ez aien errua. Errua geurea da. Euskeraz itz-egitea galerazten digun eragozpenik 
ez degu; geu gera geu, erabiltzen ez degunak, eta... Euskalerrian euskerearen bearrik 
ez da; bizibidean sartu ta aurrera egiteko. ta an dijoaz gure gazteak Paris’a ta Lon-
dres’a, aien izkuntzak ikastera. Bear bearreko ei da ingeles jakitea, ta guraso zabarrak, 
beren alabatxo gazteak norengana bidaltzen dituzten ziur jakin gabe beren ondotik 
urruti, egundoko arrixkuetara botatzen dituzte; bañan beren ondoan, beren magalean 
ikasi lezaketen euzkera «zertako»? ez jakitea apaingarriago euren ustez. Ni ez naiz 
erderearen aurka, ez iñungo izkuntzak ikastearen aurka, bai ordea geurearen alde. 
Eta geurea biziko baldin bada euskera dakigunok beti ta edonun zintzo erabilli bear 
degu batez ere dirua ematera guazen tokietan. Eta euskera bearreko egiten ba-degu bi-
zibidea emen euskalerrian arkitu nai badegu ziur nago «habla en cristiano» jaurtitzen 
digutenak, aurrenak izango dira ikastera alegintzen. Eta ondo egina izango litzake. 
Bakoitzak bere buruari ezarri bear diogun bearkuna da au, bakoitzak zintzotasunean 
bere buruari ezarri bear dion bearkuna; ta bearkuna duala ez dakienari irakatsi bear 
dion bearkuna. Ai nork leuzkaken bi edo iru milloe peseta edo amar Banku baten 
baimentzat utzi ta Txina’ra edo Iparamerika’ra makiña edo edozer tresna euskeraz 
eskatzeko, billatuko lukete nork beren izkuntzara itzulia, diru aura berenganatzeko. 
Ludi au diruak darabil, eta dirua irabazteko gure izkuntza bearreko egiten ez degun 
bitartean larri ibilliko da gaxoa.”

Hitzez hitz gaur ere sinatzeko modukoa den aipua inondik ere. Euskara beha-
rrezko egitearen argudio soziolinguistikoa, katalandarren eredua sumisio lin-
guistikoaz, erdarekiko jarrerak, aberkide erdalzaleen kritika, esparru ekonomi-
koaren trakzio gaitasuna… Gaurko soziolinguistikan jorratzen diren gai ugari 
ageri dira Teneren prentsa-pieza honetan.

Genero gaietan, ordea, asko ari ziren gauzak aldatzen bere inguruan eta gai 
horrekiko bere ahotsa ez da hain argia baizik eta ñabarduraz betea. Merezi du 
horietan sakontzea.

1968an ikasketarik gabeko emakumeak zituen begiz jota. Gaztelaniaz argitara-
tu zuen lan bakanetako bat zuzendu zien euskaraz ez zekiten amei:

“Tus obligaciones de madre de familia impiden que puedas asistir a los cursos de en-
señanza del euzkera que se dan en la ciudad o pueblo donde vives, y por otra parte, si 



208	 TENE MUJIKA EMAKUMEA. Pizkundetik ahanzturara

eres mujer que por circunstancias de la vida, tu instrucción escolar no pudo subir de 
la Primaria, es posible que no te sirvan las gramáticas de grado superior que se han 
publicado para el estudio de nuestro idioma, y tal vez, tampoco algunos de los Méto-
dos un tanto demasiado compendiados que se nos van ofreciendo. He pensado mucho 
en esto, y por fin, he decidido ayudarte poniendo a tu alcance estas sencillas lecciones, 
cuyo léxico me ha inspirado el ambiente en que viven.”   81

Informatzaileetako bat (I9) bidelagun izan zuen langintza horretan: “Liburus-
ka hori ikastolan fotokopiatu eta banatu genuen inguruko amen artean. Ikasketa-
rik gabeko emakume asko zegoen Deban”. Nolanahi ere, ikastolak abian direlarik 
ere amengan jartzen du erantzukizuna Mujikak. Berak argi dauka82:

“Ikastoletan lan ederrenetakoa egiten da. Baña ikastolen lanak sendian bear du ja-
rraipena, eta sendian dabill narraxka. Zer balio du gurasoak euskeldun izateak bal-
din senar-emazteak elkarrekin euskera erabiltzen ez badute?... Ikastolan dabilzkite 
umetxuai, bai, euskera egiten zaie, baña aundien artean erdera besterik ez. Eta ikas-
tola utzitzen duten artekoa besterik ez dute an ikasi duten euskera.

Au ere milla ta millaka sendietan gertatzen ari dana da, «La niña va a la ikastola y 
ha aprendido muy bien el euskera». Baña ortik aurrera ezer ez.”

Senar-emazteak aipatzen dituen arren, erantzukizun handiena emakumeengan 
lagatzen du:

“Ekin gogor bat bear da, batez ere emakume euskelduna euskelzaletzen. Ez dezala 
uste-izan umea ikastolara eramanakin bere bearkuna bete duanik. Berak bear du 
etxean euskera erabilli. Berak beardu euskera ganako zaletasun bizia beregan piztu. 
Berak bear du gure andereño zintzo oien lanari lagundu. «Mis niños van a la ikas-
tola». Ez, ez da gutxi ez; baña-ez da naikoa. Ama euskelduna benetako euskelzale 
egiten gogor ekin bear da. Bestela... beste lan mota guziak alperrikakoak jasoko da 
ba, bai, baña idaztitegietako apalarik goituenara. Noizik beiñ eskuetan artzen diran 
liburuak lo-egiten duten tokira.”

81	 Mujika, T. Cuadernos de vascuence hablado (Euzkel idaztiñoak). Cuaderno primero. Itxaropena. 
Zarautz. 1968.

82	 Mujika, T. Zeruko Argia «Txoro aizea», 336. zk., 1969-08-10: 17.
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Lehenago ere aipatua dugu Teneren ahalegina ez 
dela hizkera jasoa sortzea edota beste hizkuntza 
batzuekin homologatzea, berak euskera garbi, argi, 
ta errexa sustatuko du; asmoa praktikoa da, sozio-
linguistikoa.

Informatzaileetako batek horrela argudiatzen du 
Teneren postura:

“Horrek dauka zer ikusia Lagi Zaharrarekin. 
Zeren transmisiua, konturatzen bazera gure his-
toria guztian, Euskal Herriaren historia guztian, 
hartzen badezu pintura aldetik, hartzen badezu 
musika aldetik, hartzen badezu idazle mailan, 
emakumea da euskera zaintzen duena, euskera 
transmititzen duena, berari uzten zaio hori. Zer-
tako? Ba hain zuzen etxean dago, umeak zaintzen ditxu, umeak ekartzen ditxu eta 
umeak hezitzen ditxu ere. Eta maila horretan Lagi Zar hori eta transmisio hori 
emakumeei emate zaie. Gizonezkuek badaukate nahi dutena egitea, bai, kanpoko 
bizitza eta bere aisiarekin nahi dutena egitea baña emakumeak ez. Emakumea da 
hauxe (bi marra marrazten ditu eskuekin goitik beherako mugimenduak eginez), 
zuzena. Etxean geratzen dana eta etxean geratzen dan horrek egiten du transmisioa 
seme-alabekin eta euskera ez da galdu horregaitik ere. Nik zea hori daukat. Horrega-
tik ez da galdu. Orain lan gehiago daukagu maila horretan zeren...eta, bestalde, eus-
kara eta abertzaletasuna loturik jun da. Gaur egun ez dijoa loturik, ez derrigorrez. 
Badaude euskeraz hitz egiten dutenak ez dutenak zer ikusirik abertzaletasunarekin 
eta alderantziz abertzaleak ez dutenak euskaraz egiten eta gañera ikusten ez dute-
nak beharrik ere. Ordun maila horretan esaten det garai hartan emakumea zela, eta 
emakumea garai hartako emakume bezela ba txapela kentzekoa.” (I7)

Tenek bazekien genero binarismoa krisian sartzen ari zela garai horretan eta 
hala ere ez zuen bere diskurtsoa modalizatzen. Amen funtzio linguistikoa de-
fendatzeko ez zion erreparorik jartzen neska gazteen “txoro aizea” kritikatzeari:

Teneri Miren Itziar Deba izeneko 
umeak egindako marrazkia. [Tene 
Mujikaren artxibo pertsonala. 
Argazkia: N. Goikoetxea]
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“Amasei urte kaskarin. Neska polita. Berrogeita amar abizen euskotar odolean, 
baña... euskera ez daki, Ezta jakin nai ere. Ez ote da gauz egokia euskeraz itz-egi-
tea «minifalda» jantzi ezkero? Batek ba-daki! (…) Millaka ta millaka Pilartxo 
ditugu gaur euskalerrian. Urte gutxi barru guraso egiñik izango diranak... A zer 
etorkizuna gure euskera gaxoarentzat!”

“zer onik atera dezakezute astean-astean ainbeste diru eramaten dizueten aldizkari 
txoro, aundikien arrokeriak, eta artisten eskontza austeak eta beste nabarmenke-
riak besterik azaltzen ez dizkizuten irakurgai kaltegarri oiek? Zuen umeak dira 
geroko gizonak, geroko amak, geroko emakumeak. Mundu obeago bat egin nai bade-
gu, gu, bakoitzagandik asi bear gera, bakoitzak bear du orretarako lan egin. Eta zer 
garrantzi aundiagoko lanik umeak ondo azi ta ezitzea baño?”   83

Edozein elizgizonen ahotan jar genezake aipua, ez du Tenek aldatzen ari den 
mentalitatea bere egiteko beharrik erakusten. Nagusikeria sumatzen dugu bere 
hitzetan eta kritika esplizitoa.

Bi urte beranduago, 1971n, feministek egin zuten etxekoandrearen problema-
tizazioa kritikatu zuen. Miren Jone Azurzak zuzentzen duen Zeruko Argian 
ageri da Teneren iritzia etxekoandrearen ideiaren kontrako iritzi feminista ba-
ten inguruan. Interesgarriak dira argudio eta kontrargudioak, egitzat jotzen 
baititu esan batzuk baina defendatu egiten du etxekoandrearen ideia:

“Nola diteke, onein gogor baiespen au egin...? Toki onean utzitzen ditu idazle onek 
euskal-gizonezkoak! Gizajoak! non da zuen izen-ona senar bezela, euskal etxe-
koandrea «mito» bat besterik ez bada?...”

...Gizonak, emakumeak bezela, gure izaeran baditugu bai, gure akatsak; baiña eus-
kal-gizonezkoak, eta auetan ezkonduak, izango ditu izaeran akats batzuk edo besteak, 
baiña beti, emazteagan konfiantza edo uste-on osoa duena, eta bere irabaziak osorik 
ematen dakiena emazteari, sendia bear bezela jaso al dezan, eta ematen dion dirua 
zertan banatu duan konturik eskatu gube. Senarraren, semearen, edo anaiaren uste-on 
osoa duan emakumea, ez alda etxekoandrea?... Menpeko gerala emakumeak?... Legez 
bai; langille arazoan, batzutan ere bai. Baiña au utzi alde batera, eta ezingo degu esan 
Etxekoandrea «mito» bat dala. Au ez, ez ta ez, Jaungoikoari eskerrak.

83	 Mujika, T. Zeruko Argia «“Juantxo Txiki”», 345. zk., 1969-10-12: 11.
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Zenbait emaztek ez duala senarragandik on-uste ta opa-onik? Ez degu esango eze
tzik. Baiña zenbait emazterekin senarrak, sendian nagusitasun aundirik ere ez.

Gai onetzaz emakume artean azterpen bat egingo balitz, geien geienak erantzungo 
leuke, orretan bere senarra, bere semea, edo bere anaia ona dala.84

Ezin zuen onartu nonbait familia egitura binarioan emakumeak zuen menpeko 
rola. Interesgarria da ikustea nola onartzen dituen emakumeen legezko menpe-
kotasuna eta lan-munduan gertatzen zena, ez ordea familia egituran ematen 
zena. Luze joko luke azaltzea familia egiturek nola eutsi zioten herriari; Tenek 
erasotzat bizi zuen familia egiturari egiten zitzaion kritika feminismotik. Hala 
ere, honakoa esateko beharrean sentitu zen handik gutxira:

“Ez nuke nai, emakumearen gorapen edo «promozio» deritzagun orren aurka nai-
zela iñork uste izaterik. Ez orixe. Baiña gaurko gazteriak uste du, emakumearen 
aldezko ekintza ontaz, leengoek ez zutela ametsik ere egin, eta gaxoak egundo  
itzik atera gabe, apal-apal jasan zutela gizonak ezarritako kate, edo bere menpeko 
izatea.”

Aipu horrek erakusten du, gure iritziz, kritikagarria iruditzen zaiona dela 
abertzaletasun proiektu fundantea zalantzan jartzen zuen ikuspegi feminista, 
ez hainbeste emakumeen aldeko borroka. Bera emakumeen alde zegoela de-
fendatzeko sufragismoa hartu zuen hizpide85:

“Au idazten dedan onen gogoan ere, ez zuten iskanbilla ta zarata gutxi atera inge-
les emakumeek «sufragista» izenez ezagutu genituenak. Legeak gizonezkoak egiten 
ditu, ta beretzat egin ere. Emakumearentzat, gizonbidez linburtzea, ta bere eder-
tasunari omen-egitea, bear duana dollorkeri gabe ematea, ta onbidez poz ematea. 
Baiña gizartean nagusi, beti bera.

«Sufragistentzat» ordea au ezer gutxi nunbait, eta emakumeari, emakume bezela 
bere balioa aintzat artu, ta zegokiona gizonezkoei bezela gizartean zegozkion es-
kubideak ematea.

84	 Mujika, T. Zeruko Argia «Etxekoandrea... “mito” bat...?», 424. zk., 1971-04-25: 3.
85	 Mujika, T. Zeruko Argia «Aspaldiko auzia gaurkotzat», 430. zk., 1971-05-30: 3.
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Ez dakit orrela izango zan, baiña emakume ausartsu aiek, egunkari ta aldizka-
rietan gizonok parregarri azaltzen zituzten. Mari-mutil, zarkote, itxusi batzuk 
bezela erakusten zizkiguten. Ainbesteraño, emakume zatar baldar bat ikusten gen-
duenean emakumeak geuk ixekaz esan oi genduen: «Sufragista» dirudi. Auteskun-
deetan botoa emateko eskatuaz jeiki ziran onekin beren alderako beste zerbait geiago 
lortzeko itxaropenez. Baiña orain bezela leen ere, emakumeak, edertasunak ematen 
dion erakarpena maite. Ta idazle, gizon maltzurrak, ain parregarri ipiñi zituzten, 
emakume, ausartsu aien aldera besteak etzuten nai-izan jo. Ta ezer gutxi lortu ta 
ixildu egin ziran.
Orain ordea, gizonezkoa bera da emakumearen gorapen au altxatzen duena. Ez 
daukagu botoa eskatzen jeiki bearrik, eskubide ori aspalditik badegu-ta. Eskubide au 
degula zaartu geranok, ezer asko lortu degunik... ez det uste”.

Zer esan nahi du: aspalditik gatoz, gizonen jazarpena lehenago ere gertatu zen 
gu ere konbentzitzeraino, emakume haiek hain itsusi irudikatuta lortu zuten 
beste emakumeak haiekin bat ez egitea. Emakumeak ez dio uko egin nahi 
edertasunak ematen dion botereari. Etsi egin zuten, ezer gutxi lortu eta ixildu 
egin ziren. Lortu da botua baina ez da asko egin, gehiago dago egiteko.

Garaiak aldatzen ari zirenaren jakitun zen “Ain urtetsu naizen onen iritziak zar 
usaia izango dutelakoan ez naiz ausartzen idaztera”. Ez dirudi, ordea, amore 
emateko moduan zegoenik. Indarra dario bere ahotsari: aspalditik gatoz, gehia-
go dago egiteko izan zitekeen bere mezua. Gaurko feminismoan ere kosta egiten 
da aurrekoen aitzindaritza aitortzea. Horren lekuko da Tene Mujika bera pro-
tofeminista bezala ez hartzea. Bistan da erresistentziak dituela 60. hamarka-
dako canonarekiko baina bere egintzak ez aintzat hartzea feminismoaren po-
lisemia ukatzea dakar, bereziki genero ikuspegia inperialismoaren kritikarekin 
txirikordatu nahi bada.

Ikerketa gehiago beharko genituzke, zalantzarik gabe, EABko emakumeen ar-
teko harremanen inguruan, emakume idazleen arteko elkarlanaz. Gutasun argi 
bat darie Teneren hitzei. Zoritxarrez, ezer gutxi ikertu dira banakakoen lanak 
eta hutsaren hurrengo da azterketa konparatua. Uste dugu idazle hauek al-
darrikatzen zuten ahizpatasun harremanen atzean egituratze benetan garran
tzitsua egon zela. Sororidadea deitzen zaio gaur. Irekita geratzen zaigu ikerke-
ta-eremua, beraz.
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Adibide gisa, badakigu nola Julene Azpeitia, hala Balendiñe Albizu zumaia-
rrekin laguntasun handia izan zuen Tenek. Horren lekuko moduan dakartzagu 
Balendiñek Caracasetik 1975ean bidalitako postala eta Enrique Eskauriatzari 
Teneren koinata Felisak idatzitako argibidea:

Balendiñe Albizuk Caracasetik 
bidalitako postala.  
[Tene Mujikaren artxibo pertsonala. 
Argazkia: C. Crespo]

Enrique Eskauriatzari  
bidalitako oharra.  

[Tene Mujikaren artxibo 
pertsonala. Argazkia: C. Crespo]
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Eta gogora ekartzen dituzte honako merezimenduak:

Valoramos muchísimo su aportación por varios motivos:

-Por su lucha a través de la escritura en pro de los derechos de las mujeres en una 
época en la que no era una inquietud muy usual, ni fácil.
-Por su afán de divulgar el euskera en una etapa en la que era una lengua castigada
-Por su ideología política que la hizo renunciar a una seguridad y comodidad familiar 
y exiliarse varios años

Hil aurretik, 1981eko irailaren 16an, Egin egunkarirako elkarrizketa bat egin 
zion Rafael Castellanos debatartutako idazle madrildarrak, Faletek (1981):

En los últimos tiempos confesaba vivir como un personaje de García Márquez, y te 
contaba algo referido a los recuerdos que se transparentaban a través tuyo, y te daba 
un poco de escalofrío. Las bombas de Gernika, el instinto de los animales que cuando 
los aviones pasaban de vacío no se alborotaban y cuando llegaban de Gasteiz de repos-
tar combustible y apocalipsis escondían, se erizaban, olfateando las bombas. La Tene, 
académica por libre, escritora en euskera arcaico –cómo exigirle otro– te describía mi-
rando con sus ojos yertos, ya ciegos, cómo llegó al pueblo la columna de requetés, los tea-
tros de retaguardia para distraer a la tropa y a los heridos, la extrañeza que causaba 

Tene iloba bat besoetan.  
[Argazkia: Tene Mujikaren familiaren artxiboa]
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en Deba una mujer que frecuentaba bibliotecas, la grotesca novela que muy bien pudo 
firmar Manzoni de unas señoritas que leían novelas rosas en la fundación Ostolaza, 
y que luego se confesaban de ello provocando una revolución en el clero. Con la Tene 
se podía charlar largo y tendido una mañana entera, en la cocina y sentirse rodeado 
de espectros retrospectivos acogidos a sus ojos sin luz. Ha fallecido sin haber podido 
en los últimos años, ni leer ni escribir, recorriendo su existencia desde el mirador a la 
alcoba, rodeada de espejos ancestrales y de amigos a quienes decía que lo importante 
es el euskera, y no el adjetivo que se le dé. Su más reciente rareza era asegurar que ya 
había cumplido los cien años, molestándose si se la contradecía. Ha ido a formar parte 
de su memoria al otro lado del cristal. Cien años de soledad desvanecidos.

Teneren eskela.  
[Tene Mujikaren artxibo pertsonala. 
Argazkia: N. Goikoetxea]
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Nirekikoak (Karmel)

Itzali zaizkit beti-betiko 	 Enaratxuak non ote aurten 
gau ozkarbian izarrak... 	 urteroko kabia? 
Ez ditut berriz nik ikusiko 	 Tellatupean? Ez det ikusten 
euren dizdira ederrak!	 maitien detan txoria!

Urrutirik ez; ingurua motz; 	 Udaberrian ase oi nintzan 
laño artean argia...	 izadiaren ederrez,  
guzia nabar begien lausoz 	 oraindik dakust sarritan 
ene Goiko Jaun aundia!	 oroimenaren indarrez.

Aiendu zaizkit itxas-mugetan 	 Ikusten ditut, bai, eder dan beste 
ikusten nitun ontziak,	 usaintzen dedan lorea, 
egun garbian euzki galdatan 	 ta magalean aspertu gabe 
dizt-dizt dagiten pitxiak.	 maitatzen dedan umea.

Ikusi ezin an gallurreko 	 Pozik nintzake onenbestekin 
kurutzearen besoak, 	 ene Jaun eta Jabea! 
igerri ezin ekaitz osteko 	 baña naiz otoitz itxu ez nadin,  
intzirkiaren margoak.	 Zure naia da nerea.

Itxas-mendarte batutxo baten  
ni jaio nintzan txokoa,  
illundua zait bere egalunen  
orlegi iraunkor gozoa.

TENE
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8. ONDORIOAK

Emakumeen ahanztura euskal ikasketetan

Agerikoak iruditzen zaizkigu Tene Mujikaren merezimenduak: ikuspegi sozio-
linguistikoa garatu zuen, euskararen gaitasun literarioa landu zuen, emakumeei 
euskararen sustapenean rol sozial batez apropiatzen lagundu zien, ekoizpen 
periodistiko oparoa utzi zuen, euskararen transmisioan katebegi garrantzitsua 
izan zen. Horiek guztiak baina ez dira nahikoa izan bere izena euskalarien ge-
nealogietan kontuan hartzeko. Gainera, nekez aitortu zaie gerraurreko emaku-
me idazleei belaunaldi izaera, beraien taldetasuna eta artikulazioa ez da ikertu.

Oraindik orain argitaratu gabe ditugu emakume hauen guztien lanak. Sakaba-
natuak daude, gutxitxo ikertuak, desestimatuak. Kontraesanez betetako herri 
batean bizi gara: 80. hamarkadatik martxan dago Tene Mujika izeneko litera-
tur saria (oraintsu ikerketa beka bihurtua) baina ez dugu haren lanak irakurtze-
ko aukera errazik. Argitaratu dira urtero saritutako lanak baina ez omendutako 
idazlearenak. Horregatik eskertu baino ezin dugu egin Jakinek eman digun 
aukera Mujikaren testu digitalizatu ia guztiak helarazita. Eskerrik asko Azkue 
liburutegiko Pruden Gartziari ere horien arrastoan jartzeagatik.

Gure ikerketak, bestalde, ekarpen bat egin nahi izan du euskal ikasketetan ge-
neroaren gaia dela-eta azken urteetan ireki den debatean. Literaturan, bertso-
laritzan, antzerkian, euskara teknikarien artean ezkutaezina da debatea. Urte 
askoan ontzat eman da emakumeen ekarpenak bigarren mailakoak zirela, ez 
gizonenak bezain garrantzitsuak, ahots propioak inbisibilizatu egin ditugu, 
taldetasun modu batzuk desautorizatu eta emakumeen ekarpena funtzio su-
bordinatuetara errenditu da sarri. Teneren kasuak, bere kontraesan guztiekin, 
agerian uzten du gure iritziz ahanzturaren genealogia bat. Belaunaldi oso bate-
na dena. Eta oraindik orain indarrean dagoena.
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Emakume abertzale batzakoen eragina oso handia izan zen, harreman sare 
handia osatu zuten, kultur canon bat eraiki zuten, aldizkari garrantzitsuetan 
hartu zuten parte, mobilizazio moduetan forma garaikideak izan zituzten. Ja-
kina da JEL doktrinaren estutasunean aritu zirela baina ber gauza esan lite-
ke gizon abertzaleen inguruan eta horien kasuan ez da hainbeste azpimarratu 
atzerakoikeria. Gerrak elkarlana eta emantzipazio-urratsak birrindu zituen. 
Baina etxeetan amek seme-alabak bidali zituzten eskola klandestinoetara, eli-
zetara doktrina euskaraz ikastera, euskalari askoren amak EABkoak izan ziren, 
ikastolen ugalketa estuki lotzen zaio gerraurreko modu batzuei. Elizak hustu 
eta belaunaldi berria militarizatuagoa (eta maskulinizatuagoa) etorri zelarik 
emakume hauek lekuz kanpo geratu ziren. Belaunaldi bereko gizonengandik 
ez ezik hurrengo belaunaldiak ere inbisibilizatu egin zituen, ez ama bezala, bai 
eragile bezala. Interesgarria izango litzateke pentsatzea ze lotura duen horrek 
guztiak oraingo gazteen feminismoaren goraldiarekin.

Herriek ezkutatzen duten unibertsoa

Herri txiki bateko gizartea, mikro-gizarte moduan ikus genezake lanean. Tene 
Mujika nor zen esateko lanak izango lituzkete gaurko debarrek. Are gehiago, 
abertzale diren pertsona askok ez dute ezagutu gerraurreko Teneren ibilbidea. 
Soilik azken Tene ezagutu dute. Izugarria da gerraren etena.

Eten horren bi aldeetara emakumeen lekukotza aurkitu dugu. Alabak bidal
tzen zituzten Tenerengana nahiz eta ez zieten kasu askotan esaten zertan ibilia 
zen, beldurra badakizue…

Egin ditugun bederatzi elkarrizketa sakonetatik tiraka mundu bat azaldu lite-
ke; euskal munduari eutsi zion mundu bat. Eskerrak baino ez ditugu elkarriz
ketatuentzat. Asko da kontatu digutena eta beste asko paperean jaso gabe ge-
ratu dena. Klandestinitatearen kulturak jarraipena duela konstatatu dut.

Nazio mailako erreferenteek herrietan dituzte sustraiak. Hor garatu dituzte 
ekarpenak egiteko estrategia zehatzak. Teneren belaunaldiaren kasuan azpima-
rragarriak dira elizgizonekiko harremanak erabili zituztela boteretzeko estrategia 
moduan, euskaldunen bizi-baldintzak klase sozialen, nazio proiektuen eta kul-
tura patriarkalaren baitan gauzatu zituzten, familia izan zen euskalduntasunari 
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eusteko instituzio garrantzitsua eta euskarak ardaztu zuen politikoagoa zen ere-
muaren adjetibizazioa; sustantiboa politika zen, euskara haren euskarria.

Feminismoaren begiradak gerraurreko euskal emakumeekiko

Emakume abertzaleen inguruko ikerlanek kolektiboan jarri dute arreta. On-
dorioak taldeko kideak kontuan hartuta atera dituzte, bataz bestekoak azpi-
marratuta. Tesi nagusiak esango du emakume hauek komunitate abertzalearen 
ama sozialak zirela, amatasun ezaugarrietatik ekiten diotela funtzio publikoari 
eta otzantasunak definitzen dituela. Ugalderen hitzetan (1993-17): “De acuerdo 
con éste [sistema de relaciones de género] la dirección política, sindical y cultural 
estaba en manos de hombres. Las mujeres desempeñaban la función de madres de la 
comunidad, encargadas de transmitir y ser las guardianas de la raza, la cultura, las 
costumbres y la ideología nacionalista, y de elaborar un tejido afectivo que envolviera 
el marco de relaciones y actividades de todos sus miembros, uniéndolos por medio de 
un entramado emocional muy difícil de romper. Esta trama afectiva era insustituible 
como elemento de cohesión del colectivo nacionalista, y sin él es impensable la exis-
tencia de la Comunidad Nacionalista Vasca como tal.” Emakume bakoitzak, ordea, 
ezkutatzen ditu errealitate anitzak, ñabardurak, bataz bestekoa zalantzan jar
tzeko moduko ebidentziak. Horietako bat da Tene Mujika, baina hor daude 
baita canonetik ateratzen diren Onintze, Mirentxu, Hayde Agirre, Polixene 
Trabudua eta Julia Fernandez Zabaleta ere (Bilbao et al., 2012).

Teneri buruzko aipuetan azpimarratzen dira kontraesanak, ñabardurak e.a.; 
Urkizak, adibidez, kontraesan gisa ikusten ditu bi hauek: alde batetik emaku-
meek politikan ez dutela aritu behar dio Tenek baina emakumeen erakunde
tzea sustatuko du; bestetik, emakumeengan portaera kontserbadoreak bultzatu 
nahi ditu baina sufragismoaren alde agertzen da (Urkiza, 2013-12).

Nolabait tesi orokor uniformatzaileari ihes egiten dio bere jardunak. Gure iker-
ketan erakutsi dugu emakume abertzaleen inguruan defenditu diren tesi nagu-
sien ertzak. Mujikaren ideien eta obren garapena aztertuta berariazko errelato 
bat gara genezake eta orduan osotasun batera ekartzen dira ideien eboluzioak 
talde irakurketei sakontasuna erantsiz.
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Ildo beretik, EABren inguruko baieztapenen inguruan galdera berriak proposa 
litezke genealogia feministak osatze aldera. Esate baterako Retozalak (2012-
104) komunitate femenino eta feministak ezberdintzen ditu: “komunitate feme-
nino terminoak emakume subjektuak biltzen dituen talde sozialari egiten dio erre-
ferentzia eta komunitate feministak terminoak, aldiz, subjektu feministak biltzen 
dituen talde soziala identifikatzen du. Egia da emakumeen ikusgarritasuna izan dela 
eta dela mugimendu feministen lehen helburuetako bat; hartara, komunitate feme-
ninoaren eraikuntza ere funtsezko izan da, sarritan, komunitate feminista osatzeko 
(…) komunitate femenino baten eraikuntzak ez du zertan beti komunitate feminista-
ren eraikuntza helburu izan. Hain zuzen ere, horixe dugu EAB erakundearen kasua. 
Komunitate femeninoa osatzeko tresna ezinbesteko bihurtu zen, baina, ez zuen komu-
nitate feminista osatzeko urratsik egin”. Geuk ere protofeministatzat jo dugu Tene.

Baina horrek eta horrenbestez ez du esan nahi gutxietsi behar denik egungo 
feminismotik. Llonak esan bezala haien ekarpena testuinguru abertzaleak ze-
darritzen du. Gutxi interesatzen zaizkigu etiketak, garrantzitsua ikusten du-
guna da euskal errealitatearen irakurketa propioa egitea egungo feminismoak. 
Aspaldi ohartarazi ziguten ismoen arrisku epistemologikoez, izan liberalismoa, 
zientifismoa, sozialismoa, marxismoa [ala feminismoa] (Irigaray, 1979-299): 
“el pueblo vasco carga sucesivamente o simultáneamente con el papel negativo de la 
función (…) Y así tenemos al país enfrentado internamente en el marco ideológico 
dominante y a tenor de las coordenadas marcadas por él”. Gaude emakume aber
tzaleek feminismo liberal ezkertiar eta estatalaren papel negatiboa jokatu du-
tela, egitez eta ikerketen egitatez. Emakume bakoitzaren obrak argitaratzea eta 
ikerketa gehiago egitea aldarrikatu nahiko genuke horrenbestez.

Julene Azpeitiaren inguruan dio Jose Luis Lizundiak (1988-142): “Emakume 
Abertzale Batzakoa zenez, hor ere bere burruka jokatzen zuen. Emakume konpro-
misoduna zen, oroz gain, eta garai haretan ez zen gutxi andere heldu batentzat. 
Emakume abertzale bezala ikusten zuen bere egitekoa, ez “feminista” gudu arlokoa, 
baina azkenean, planteamenduak planteamendu, hori ere biurtzen zen, ene irudiko, 
emakumearen “rol” delakoa, zeharo bestalderuntz ikusten bazuen ere, bera kokatuta 
zegoen ideologiaren filosofiaren eraginez.” Horixe bera esan genezake Tene Mu-
jikaren inguruan.

Ezin ditugu biktimatzat hartu. Ontzat eman zituzten patriarkatuaren hainbat 
alderdi, errekonozimendua eta eragiletza zituzten jokoan eta misio garran
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tzitsuagoa zen aberrigintza. Eskura izan zituzten errekurtsoak erabili zituz-
ten, agerikoak eta isilkakoak. Bigarren horiek iradokitzen saiatu gara ikerlan  
honetan.

Ikuspegi intersekzioanalaz

Gureak egiten ditugu Altzibarren honako hitz hauek ere (2021-224): “Esan-
guratsua da emakume abertzale idazleen artean toki nabarmena irabazia dutela 
Azpeitiak eta Tene Muxikak, hau da, euskarazko emakume idazleek, erdarazko 
idazleen gainetik, eta Euskal Herriko emakumeen mugimendua aztertu nahi duen 
edonork haien idazlan eta ekarpenak aintzat hartu beharko dituela”. Paralelismoa 
eginez erantsiko genuke guk “euskararen aldeko mugimendua aztertu nahi duen 
edonork haien idazlan eta ekarpenak aintzat hartu beharko dituela euskal gizartea-
ren ikuspegi patriarkala gainditzeko zantzu interesgarriak eskaintzen dituztelako”. 
Ez da hori oraindino egin.

Euskararen biziberritzean emakumeek izan duten paperari buruzko ikerketa da 
hau. Tene Mujikaren ekarpena aztertuz ulertu nahi izan dugu nola garatu den 
XX. mendeko euskalgintza ikuspegi intersekzional batetik. Gaur egun erronka 
bihurtu zaigu aztertzea hizkuntza minorizatuen biziberritzean eragiten duten 
aldagai ezberdinen intersekzioa nola gertatzen den. Desafio epistemologiko 
handiak dakarzki erronka horrek. Ikerlan honek ekarpena egin nahiko luke 
zentzu horretan, norabide horretan urrats bat egin.

Euskararen azterketan soziolinguistika klasikoa gainditzen duten ikuspegiak 
aberasten joan dira azken urteetan. Askok pentsatzen dugu euskararen bizi-
berritzea ez dela soilik gai tekniko-zientifiko bat eta prozesu sozial konplexua 
zentzuz bete eta kritikoki aztertu behar dela. Ikerlan honek arakatu nahi du 
euskaltzaleen ildo estrategikoetan, beraien gogo eta itzaletan eta, finean, gaur 
egun ere bizirik dauden logika sozialen ulermenean. Gerraurreko euskaltasuna 
abertzaletasun kontserbadore kristauaren eskutik sortu zen, euskaltzale nagu-
siak gizonak izan ziren eta itzalean geratu ziren sistema sozio-ideologiko horre-
tan berebiziko garrantzia izan zuten emakumeak. Tene Mujika bide urratzailea 
izan zen eta merezi du partehartze politikorako erabili zituen bide eta moduak 
aztertzea. Horrek eskatzen du agerikoak eta ezkutukoak diren zantzuei errepa-



224	 TENE MUJIKA EMAKUMEA. Pizkundetik ahanzturara

ratzea, kategorizazio eta analisi-gai konplexuak maneiatzea eta, horrenbestez, 
ikuspegi multidiziplinarra erabiltzea. Horixe izan da gure apustua.

Teneren belaunaldiarentzat euskara nazio proiektu batekin lotuta zegoen. Ha-
sieran aranismoaren unibertsoak irudikatutako funtzioak atxikitzen zitzaiz
kion euskal hizkuntzari, Aranaren garaian nagusi zen marko teorikoan fun
tsatuta. Ondoren, alderdi egiturak eraiki zituzten euskararen aldeko politika 
egiteko beti ere nazio proiektuaren sustrai legez hartuta berau. Gerra zibilak 
sustraiak moztu eta Teneren egitasmoa klandestinoa bihurtu zuen baina tokiko 
zirrikituak baliatu zituzten etxezulo, dendaoste eta elizetan euskarari eta herri-
gintzari eusteko. Nazio proiektua exilioan zegoen eta, lurra erabat ez erretzeko 
zeregina izan zen euskara bizirik mantentzea. Garai horretan ere euskara bere 
buruaz beste egin nahi ez zuen herrigintza bati lotuta irudikatzen zuten. On-
doren, Francoren erregimenaren nazioarteko homologazioarekin, exilioko legi-
timitatearen eta alderdien interesen arteko tentsioekin eta nazioarteko marko 
teorikoen aldaketarekin, anakroniko bihurtzen hasi ziren belaunaldi berrien
tzat mende hasierako euskararen formulazioak. Kulturgintzatik egiten zen po-
litikan zubigintzak eraiki zituzten aurreko belaunaldiarekiko bersinbolizatuz 
moduak baina herrigintzari atxikitako proiektua ahaztu gabe.

Besterik da erakunde eta alderdi politikoen bidea: belaunaldi arteko etenak 
izan ziren nagusi. Tene Mujika bezalako pertsona batentzat, zeinak gogoratu 
dezagun euskara eta herria bat eginda bizi zituen, ulertezina zen gazte belau-
naldiak politikoki hartu zuen bidea eta soilik kultura ikuspegitik ematen zien 
oniritzia. Konponezina ondo jaso dugu Deba bezalako herri bateko protago-
nistengan. Konponezin hori sukalde askotan gertatu da. Herrigintza alderdi 
politikoen gainetikako Politika bezala bizi zuen Tenek, gure ustez, duintasun 
ariketa bezala.

Zer pentsatuko ote luke Tenek gaurko euskararen egoeraz? Zer aitortuko lieke 
Etari, alderdi politikoei, zer kulturgileei? Zer gaitzetsiko? Zein framing one
tsiko luke? Ezin jakin. Dakiguna da iritzi osatu bat izan izango zukeela eta 
indarrez defendatuko zuela. Hori egin zuen bere bizitza luzean zehar.

Herriaren narriadurak min ematen zion eta ekin egin zion euskararen trans-
misioari, emakumeen aktibazioari, abertzaletasunaren zabalpenari. Sistema 
patriarkal batean jokatu zuen eta horretara moldatu zituen bere jokamoldeak. 
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Gaur defendaezinak diren modu biolentoak erabili zituen emakume gazteen 
aurka bere eginda apaiz askok erabili ohi zuten autoritate ahotsa. Sistema pa-
triarkal berak ixilarazi du, ordea, bere eta beste emakume askoren ekarpena, 
lehen bezala orain. Ispilu gogorra izan liteke konstatazio hau berau euskaltzale 
askorentzat baina canonak oraintsu arte gizon aurpegia izan du. Gaur egun ere 
fakultateak emakumez bete badira ere, ageriko desorekak daude euskararen 
aldeko eta euskal kultur sistemako instituzioetan. Gizonek gizonak aukeratzen 
dituzte gehienetan kooptazio bidez baita gurean ere.
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«Azkatasun zaleak», 1931-06-24: 14.
«Tori nere iritzia», 1933-07-29: 10.
«Poxpoliñak atzerritarren begietan», 1933-09-03: 6.
«Prakak... prakadunak... praka gabeak», 1933-09-29: 10.
«Las cejas de Marlene Dietrich y el euskera», 1935-02-05: 6.
««Mujer que sabe latín...»», 1935-02-17: 10.
«Carmencita es ingeniero», 1935-03-03: 10.
«La «Eva» de «Adán»», 1935-03-17: 12.
«Jaungoikoa beti ematen», 1935-03-31: 6.
«Bear-bearreko», 1935-05-18: 6.
«¡Ernai, emakumak!», 1935-07-04: 7.
«Aurkezpen eraz», 1935-09-12: 7.
«Munita’tar Iñake», 1935-09-27: 7.
«Seasken olertia», 1935-11-23: 7.
«Donostiarra bidean», 1935-12-20: 7.
«Iru erreginak», 1936-01-08: 6.
«Lan eta lan beti», 1936-01-08: 6.

Euskal-Esnalea
«Gure aberatsak», 194. zk., 1920: 2.

Euskera
«Tene Mujika andrearen hitzak», 21. zk., 1976: 158-159.
««Ama» olerkia», 26. zk., 1981,2: 669-670.

Euskerazaintza
«Argia’ren egutegia. 1936-2036», 6. zk., 1989: Barruko azala.

Euzkadi
«Aitona», 1.142. zk., 1916-03-25: 1.
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«Nere aitaren jayotetxeari», 1.144. zk., 1916-03-27: 8.
«Iñude legorra», 1.155. zk., 1916-04-07: 8.
«Atsekabea», 1.158. zk., 1916-04-10: 8.
«¿Kirikiño, keneral errusitarra?», 1.176. zk., 1916-04-29: 1.
«Nere albistariak», 1.178. zk., 1916-05-01: 1.
«Aitona», 1.221. zk., 1916-06-14: 1.
«Nere txoriyakin», 1.373. zk., 1916-12-04: 1.
«Aizkora-jokua», 1.509. zk., 1917-04-12: 1.
«Agur Euzkadi!», 1.592. zk., 1917-04-23: 9.
«Mariñel zarra», 1.724. zk., 1917-09-27: 1.
«Aurtxuaren irriparria», 1.748. zk., 1917-10-21: 1.
«¡Mendi maitiak! (Abestiya)», 1.893. zk., 1918-03-16: 1.
«Gotzontzuaren musua», 1.955. zk., 1918-05-18: 1.
«Sortzez Garbiari», 2.088. zk., 1918-12-08: 1.
«Gogo-negarra», 2.171. zk., 1919-01-26: 1.
«Biotza, maitakor (Gogarpena)», 2.185. zk., 1919-02-09: 1.
«Goruntz begira», 2.225. zk., 1919-03-23: 1.
«Neskutz minduari», 2.243. zk., 1919-04-11: 1.
«Arrantzallaren abestia», 2.419. zk., 1919-10-08: 1.
«Juan Zaigu...», 2.430. zk., 1919-10-19: 1.
«Miren’i», 2.479. zk., 1919-12-08: 1.
«Arrantzallaren otoya», 2.561. zk., 1920-03-06: 1.
«Joseba Deunari», 2.572. zk., 1920-03-19: 1.
«Nere leyotik», 2.740. zk., 1920-10-07: 1.
«Iltegian», 2.762. zk., 1920-11-01: 1.
«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.817. zk., 1921-01-16: 2.
«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.823. zk., 1921-01-23: 1.
««Arbil-Mendi»-ri», 1921-02-17: 1.
«Emakumea eta aberria (1). Miren Itziarr’i idazkiak», 2.847. zk., 1921-02-22: 1.
«Emakumea eta Aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.852. zk., 1921-02-27: 1.
««Arbill-Mendi»-ri», 2.854. zk., 1921-03-02: 1.
«Emakumea eta Aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.858. zk., 1921-03-06: 1.
«Emakumea eta Aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.869. zk., 1921-03-20: 1.
«Zertxobait «Asier»-ri», 2.871. zk., 1921-03-23: 1.
«Emakumea eta Aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.874. zk., 1921-03-27: 1.
«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.892. zk., 1921-04-17: 1.
«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.898. zk., 1921-04-24: 1.
«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.905. zk., 1921-05-03: 1.
«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.910. zk., 1921-05-08: 1.
«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.821. zk., 1921-05-22: 1.
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«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.839. zk., 1921-06-12: 1.
«Emakumea eta aberria», 2.845. zk., 1921-06-19: 1.
«Emakumea eta aberrija. Miren Itziarr’i idazkijak», 2.851. zk., 1921-06-26: 1.
«Miren Itziarr’i idazkiak», 2.857. zk., 1921-07-03: 1.
«Emakumea eta aberria. «Agerre»-k, eta nik ere...», 2.861. zk., 1921-07-08: 1.
«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.863. zk., 1921-07-10: 1.
««Akillako Morroya»-ri», 2.890. zk., 1921-08-12: 1.
«Emakumea eta aberria. Miren Itziarr’i idazkiak», 2.898. zk., 1921-08-21: 1.
«Osoro’tar Gotzon’i», 2.941. zk., 1921-10-14: 1.
«¿Esango ote leuke?», 2.955. zk., 1921-10-30: 1.
«Amonaren poza», 3.020. zk., 1922-01-15: 1.
«Galdea eta erantzuna», 3.085. zk., 1922-09-27: 1.
«Dantza nastua dala ta...», 3.112. zk., 1922-10-29: 1.
«Eleizalde’ren osasun-aldez. Deba’tik», 3.136. zk., 1922-11-30: 1.
«Miren’i», 3.143. zk., 1922-12-08: 1.
«Uri zale bati», 3.204. zk., 1923-02-18: 1.
«Olerki baten edestia», 3.216. zk., 1923-03-04: 5.
«Mari-Txoroak», 3.221. zk., 1923-03-11: 5.
«Gu ere bai», 3.224. zk., 1923-03-15: 5.
«Besteak irakaslari», 3.230. zk., 1923-03-22: 5.
«Aste Deuna eta Emakumea», 3.233. zk., 1923-03-25: 5.
«Keska gezurtiak», 3.236. zk., 1923-03-29: 5.
«Nori begitzen diegun», 3.238. zk., 1923-04-01: 5.
«Ikerraldi bat», 3.247. zk., 1923-04-12: 5.
«Janzkerak eta gu», 3.250. zk., 1923-04-15: 5.
«Dantza lotua», 3.266. zk., 1923-05-04: 5.
«Apainzalekeria», 3.268. zk., 1923-05-06: 5.
«Egarri ese aziña...», 3.277. zk., 1923-05-17: 5.
«Gizonezkoa emakumeakiko», 3.280. zk., 1923-05-20: 5.
«Lengoan», 3.284. zk., 1923-05-25: 5.
«Emakumeak bai, baña gizonak ere bai», 3.289. zk., 1923-05-31: 5.
«Itz bi...», 3.294. zk., 1923-06-07: 5.
«Apaizarena», 3.297. zk., 1923-06-10: 6.
«Neskatxen aurreskua», 3.306. zk., 1923-06-21: 5.
«Ondarroatarrakin», 3.309. zk., 1923-06-24: 6.
«Deun Jon Goiza», 3.312. zk., 1923-06-28: 6.
«Gona luzeak», 3.315. zk., 1923-07-01: 5.
«Emakumearen eskubideak», 3.321. zk., 1923-07-08: 6.
«Gogo-negarra», 3.344. zk., 1923-08-04: 6.
«Erdel-Idazlien zintzotasunik-eza», 3.345. zk., 1923-08-05: 6.
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«Anderakikoak. Gizasemeen lagunak», 5.757. zk., 1931-05-27: 5.
«Euzko-langillemea», 6.048. zk., 1932-05-14: 1.
««Emakumeak» eta «Margaritak» edo euli gogaikarriak», 6.054. zk., 1932-05-21: 1.
«Gaiztakeri eskutuak», 6.060. zk., 1932-05-28: 5.
«Maitasun-ikastola», 6.066. zk., 1932-06-04: 5.
«Emakume-idazkijak. Eskeñirik onena», 6.075. zk., 1932-06-15: 5.
««Gazigozoak»», 6.365. zk., 1933-05-03: 8.
«Prakak... prakadunak... prakagabeak», 6.494. zk., 1933-09-30: 8.
«Emakumak. Itziar’ko gure eguna», 7.118. zk., 1935-10-18: 10.

Euzkerea
«Ikurrin gordea», 30. zk., 1931-06-15: 642-643.

Euzko-Deya
«Gure artetik», 5. zk., 1921-10: 73-74.
«Aberriaren udaberria», 6. zk., 1921-11: 87-88.
«Gure artetik. Bakoitzak berak daki...», 11. zk., 1922-04: 63-65.
«Mirentxo’ren burestuna», 16. zk., 1922-09: 136-138.
«Maitale ituna», 22. zk., 1923-03: 41.
«Arrantzaliaren otoya», 27. zk., 1923-08: 115-116.

Euzko-Deya. Jaungoikua eta Lagi-Zarra
«Erti-gayak. Jauntxuaren morroyak», 4. zk., 1916-04-01: 6-7.
«Nere maittia», 10. zk., 1916-07-01: 4.
«Osagai ona», 11. zk., 1916-07-16: 8.
«Aberkoyak», 12. zk., 1916-08-16: 7.
«Itxaropena», 14. zk., 1916-09-01: 8.
«¡Ene mendi maittiak!», 16. zk., 1916-10-01: 7.
«Lo gozoa», 17. zk., 1916-11-01: 4-5.
«¡Iraun beti!», 18. zk., 1916-11-16: 3.
«Ordu larriyak», 20. zk., 1916-12-16: 9.
«Josu aurrari», 21. zk., 1917-01-01: 3.
«Maintoni’ri», 22. zk., 1917-01-16: 6.
«Nai ta ezin», 23. zk., 1917-02-01: 5.
«¡Ez txarra!...», 24. zk., 1917-02-16: 3.
«¡Egabera gaxua!», 25. zk., 1917-03-01: 4.
«Deun-Joseba’ren margerki baten aurrian», 26. zk., 1917-03-16: 3.
«Lenbiziko arantzalilla», 28. zk., 1917-04-16: 6.
«¡Arren, lore ederra!», 29. zk., 1917-05-01: 6.
«¡Amarik ez!», 30. zk., 1917-05-16: 3.
«Mendiyan illunabarra», 31. zk., 1917-06-01: 3.
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«Maitta zazu...», 32. zk., 1917-06-16: 3.
«Biyotz-beraz», 33. zk., 1917-07-01: 6.
«¡Bekaitz gaiztoa!», 39. zk., 1917-11-01: 5.
«Elurtza (abestiya)», 43. zk., 1918-01-16: 5.
«Zorgiñak», 45. zk., 1918-02-16: 4-5.
«Berrerosliaren oñetan», 48. zk., 1918-04-01: 6.
«Deun-Kepa eta auzokide biyak (ipuin zarra)», 51. zk., 1918-05-16: 5.
«Ogena, iñorena (ipuya)», 55. zk., 1918-07-16: 4.
«¡Enaratxua!», 58. zk., 1918-09-01: 3.
«Ollanda ta pattia (ipuya)», 59. zk., 1918-09-16: 6.
«Larrebeya (ipuya)», 60. zk., 1918-10-01: 5.
«Astoa eta azeria (ipuya)», 61. zk., 1918-10-16: 4.
«Kardantxoloa eta ormatxoria (ipuya)», 62. zk., 1918-11-01: 3.
«Nola Sabin’i...?», 64. zk., 1918-12-01: 3.
«Egiyaren bildur (ipuya)», 68. zk., 1919-02-01: 4.
«Azken-agurra», 70. zk., 1919-03-01: 6.
«Euzki-eguna», 72. zk., 1919-04-01: 3.
«Amari», 79. zk., 1919-12-01: 5.
«Bakaldunen bezuza», 81. zk., 1920-01-01: 2.

Gure Herria
«Ama», 9. zk., 1923: 576.

Jaungoiko-zale. Euzkeldunei-euskeraz
«Orrilla», 121. zk., 1919: 75-76.
«Otz», 124. zk., 1919: 96.
«Amari», 125. zk., 1919: 107.
«Basatxonua», 129-130. zk., 1919: 141.
«Baserriko jauparia», 132. zk., 1919: 158.
«Belen’en», 136. zk., 1919: 188.
«Maitearen nekea», 143. zk., 1920: 56.
«Nere maiteari», 148. zk., 1920: 98.
«¡Poztu zaitez!», 160. zk., 1920: 193.
«Eder-ederrenari», 232. zk., 1924-05-15: 85.
«Zuri Miren», 265. zk., 1925: 237.
«Ereserkia», 400. zk., 1931: 197.

Karmel
«Neurekikoak», 1970/4. zk., 1970: 38.

Zeruko Argia
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«Aurten aurtengoa», 284. zk., 1968-08-11: 14.
«Olerti’ri», 297. zk., 1968-11-10: 2.
«Basarriri’ri agiriko idaztia», 310. zk., 1969-02-09: 3.
«Txoro aizea», 336. zk., 1969-08-10: 17.
««Juantxo Txiki»», 345. zk., 1969-10-12: 11.
«Etxekoandrea... «mito» bat...?», 424. zk., 1971-04-25: 3.
«Aspaldiko auzia gaurkotzat», 430. zk., 1971-05-30: 3.

itzulpenak

Egan
Fagoaga, Isidoro de: «Jose Maria Iparragirre», 1976/1-6. zk., 1976: 71-92.

El Día
«Deabrua ta bere adizkidea», 1935-12-20: 7.

Zeruko Argia
Zorrilla, Jose: «Egaka ta igeska», 233. zk., 1967-08-13: 12.

10.2. Informatzaileen profilak

1. Informatzailea (I1): Emakumea, 1931n jaioa Gipuzkoako herri euskaldun 
batean eta familia abertzale batean, ofizioz idazkaria, Debako ikastolarekin ha-
rreman handikoa. Gaztetan formazio sendoa izandakoa, besteak beste, atzerrian 
egonaldi luzeak egindakoa. 1962an iritsi zen Debara bizi izatera lan eta fami-
lia kontuak tarteko eta bertan ezkondu eta hazi zuen familia. Oargi taldearen 
bueltan ibilia, euskalduntze-alfabetatze dinamiketan eta ikastolan buru-belarri 
ibilitakoa. EAJko militantea eta ardura politikoak izandakoa udalean.

2. Informatzailea (I2): Emakumea, 1944an Deban jaioa giro euskalduneko fa-
milia batean, ofizioz bulegaria, Debako ikastolako gurasoa. 50. eta 60. hamar-
kadan euskal kulturako ekimenetan hartu zuen parte monologoak irakurriz eta 
antzerki laburrak eginez Oargi taldearekin. Garai horretatik aurrera izan zuen 
harremana Tene Mujikarekin. Hamarkada horietan bizi zen esnaera abertza-
lean hartu zuen parte bikotearekin batera. Iparraldean aterbetuak egon ziren 
biak bikotearen militantzia politikoaren ondorioz diktaduratik ihes egin behar 
izan zuelako. Familiako harremanak tarteko, lagun zuten Mixel Labegeriek 
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ezkondu zituen Kanboko herriko etxean. Haurra iparraldeko ikastola batean 
eskolaratu zuten. Frankismo ostean Debara itzulita bertan berregin zuen bizi-
modua familiak.

3. Informatzailea (I3): Gizona, 1931n jaioa Gipuzkoako herri euskaldun ba-
tean eta familia abertzale batean, ofizioz irakaslea eta idazlea, Debako ikasto-
lako gurasoa. Formazio handia jaso zuen seminarioan eta testuinguru horretan 
euskal eliza abertzaleko kide eta 50 zein 60. Hamarkadako giro intelektual 
abertzalea ongi ezagutu zuen. Apaizgoa utzita, 70. Hamarkadan ezker abertza-
leko militantzian eraikitako harreman pertsonalak tarteko, Deban sortu zuen 
bere familia eta geroztik Deban bizi izan da. Harreman zuzena izan zuen Tene 
Mujikarekin biak sortzaile izanik elkarlanean aritu izan zirelako literatur gene-
ro ezberdinen bueltan. Debako eskola publikoaren euskalduntze-prozesuaren 
bultzatzaileetako bat izan zen. Ezker abertzaleko militantea.

4. Informatzailea (I4): Gizona, 1948an Itziarren jaioa, ofizioz lantegiko lan-
gilea eta irakaslea, Debako ikastolako gurasoa. Aita Ostolazatarren EBE-
FO eskolan ikasle ibili zen 20. hamarkadan eta Mardari auzoko baserrietan 
irakasten aritu zen 40. hamarkadan. Informatzaileak harremana izan du Os-
tolaza fundazioarekin. Debako eskola publikoaren euskalduntze-prozesuaren 
bultzatzaileetako bat izan da 80. Hamarkadatik aurrera. 60. Hamarkadaren 
bukaeran ETAkide izan zen eta militantziaren ondorioz iparraldean bizi izan 
zen hainbat urtez bere familiarekin. Frankismo ostean Debara itzuli zen eta 
irakaskuntza arautuan eta herrigintzako proiektuetan ibili da geroztik.

5. Informatzailea (I5): Gizona, 1935ean Deban jaioa, baserritarra. Mujikata-
rren dendara egunero joaten zen haurtzaroan lehengaiak saldu eta erostera. Ba-
serriko lanak eta lantegikoak bateratu izan ditu eta baita kargu instituzionalak 
ere bai. EAJko gobernu-taldeko kide izan zen 80. hamarkadan independiente 
moduan eta garai horretan martxan jarri zuten Tene Mujika literatur lehiaketa. 
50. Hamarkadako giro sozialean eragile izan zen eta Oargiren bidez kultura eta 
politika abertzalea sustatzen aritu zen. Ikastolaren sortzaileetako bat izan zen. 
Gaur egun euskalgintzako eragilea da.

6. Informatzailea (I6): Gizona, 1946an jaioa, itsas gizona eta enpresaria, gura-
soak merkatariak zituen. Haurtzaroa Madrilen igaro bazuen ere 14 urterekin, 
aitaren herrira, Debara etorri zen bizi izatera eta handik gutxira itsas ikas-
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ketak egin zituen. Tene Mujikaren etxeko ilobaren lagun pertsonala izan zen 
eta etxeko harremana izan zuen Mujikatarrekin. Debatik kanpo egin du bere 
bizitza, itsasoan eta atzerrian. Diasporako giro abertzaletan eragilea izan da 
zenbait urtez. Euskaraz zertxobait egiten du. Elkarrizketa hau gaztelaniaz egin 
dugu.

7. Informatzailea (I7): Emakumea, 1943an jaioa, lau senideko familia bateko 
alaba zaharrena, Herri Batasunako zuzendaritzako kidea eta politikari ezagu-
na. ETAko militantea izan zen eta Burgosko epaiketan zigortuetako bat izan 
zen. Tene Mujikaren euskarako ikasle izan zen umetan, haren antzerkitan eta 
errezitalditan parte hartu zuen eta harreman estua izan zuen Tene Mujikare-
kin urte luzetan harik eta 70. hamarkadan bien artean, arrazoi ideologikoak 
tarteko, etena izan zen arte. Debako euskalgintzan pertsona esanguratsua izan 
zen 60. hamarkadan euskal jaien antolaketan, gau eskoletan eta ikastolaren so-
rreran aritu baitzen.

8. Informatzailea (I8): Emakumea, 1934an jaioa, 5 senideko familia bateko 
alaba, kale-baserri batean sortua, Debako ikastolako andereñoa, katekista. Zes-
terokua izeneko familia abertzalean hazia, herriko plazan baserriko produktuak 
saltzen zegoela eskaini omen zioten ikastolan ordezkapen bat egitea 1969an 
eta egun hartatik jubilatu arte haur txikienen irakasle izan zen. Neska koxkorra 
zela 50. hamarkadan Tene Mujikaren gidaritzapean antzezlanak eta dantzak 
egin zituen.

9. Informatzailea (I9): Emakumea, 1944an jaioa, langile familia batean sortua 
izanagatik formazio jasoa izan zuen moja kongregazio elitista batek bekatuta 
lehenik eta Donostiako maistra eskolan diplomatua ondoren. 1965ean De-
bako ikastolako lehen irakasle tituluduna izan zen eta urte luzez ikastola bera-
ren titularra. Ikastolaren lehen urteetan buru-belarri aritu zen lanean heziketa 
plangintza, ikasmaterialak zein legalizazio prozesuak bideratzen. Testuinguru 
honetan izan zuen harremana Tene Mujikarekin.
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10.3. Tene Mujikaren artxibo pertsonalaren erregistroa

DOKUMENTAZIOAREN IBILBIDEAREN AZALPENA: Tene Mujikaren ar-
txibo pertsonalaren berri izan genuen 2021eko azaroaren 4an Debako Udaleko 
kultur teknikari den Raimundo Amutxastegiren dei bati esker. Amutxastegi-
ri Debako herritar batek, Roke Aldabaldetrekuk, esan zion bere anaia zenak, 
Patxi Aldabaldetrekuk, jaso zuela Tene Mujikaren artxiboa haren iloba zen 
Jose Antonio Mujikaren eskutik. Patxi Aldabaldetrekuren seme-alabekin jarri 
zen harremanetan Amaia Zinkunegi Debako udaleko euskara teknikaria eta 
horrela jakin genuen Iñigo Aldabaldetrekuk, Patxi Aldabaldetrekuren semeak, 
gordetzen zuela bere bulegoan artxibo pertsonala. Horrela, Iñigo Aldabalde-
trekuren eskutik jaso genuen kutxa haundi bat 2021eko azaroaren 24an. Ku-
txako materialaren lehen ikuskapena egin zuen Nekane Goikoetxeak eta Cira 
Crespok egin ditu sailkatze eta erregistro-lanak. Lan horiei guztiei argazkia 
atera die. Lanak bukatuta Iñigo Aldabaldetrekuri itzuli zaio kutxa guztiz or-
denatuta 2022ko urtarrilaren 23an. Iñigo Aldabaldetrekuk eskatu digu artxibo 
pertsonaleko lanak erabiltzerakoan Patxi Aldabaldetrecu artxibokoak direla ai-
patzeko aurrerantzean.

EDUKIARI BURUZ: Azterturiko datuen arabera, fondoak kronologia oso labu-
rra daukala dirudi. Sorkuntza jarduerari begiratzen badiogu, behintzat, ekoiz
pen gehienak 70eko hamarkadakoak direla ikus daiteke.

1.	� Informazio-baliabideak: Erlijio testuak ageri dira eta harpideturiko eus-
karazko zenbait aldizkari ere bai. Berak mekanografiatuta nahiz eskuz ko-
piatutako artikuluak eta poemak aurki litezke. Oso litekeena da, formatua 
dela eta, beste autore batzuen testu mekanografiatu hauek Tenek argitaratu 
nahi zuen aldizkarirako izatea.

	 1.1.	Monografiak
	 1.2.	Prentsakoak
	 1.3.	Berak kopiatuak
		  1.3.1. Mekanografiatuak
		  1.3.2. Eskuz

2.	� Jarduera pertsonala eta profesionala: Mediku-errezeta batzuk nahiz den-
darekin zerikusia duten hainbat dokumentu.
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	 2.1.	Fakturak
	 2.2.	Medikuarenak (errezetak, analisiak, etab)
	 2.3.	Joste-lanak

3.	� Kanpo-harremanak: Atal honetako zatirik handiena haurrek egindako 
postalek eta gabonetako postalek osatzen dute.

	 3.1.	 Korrespondentzia
	 3.2.	 Gabon postalak
	 3.3.	 Haurren postalak eta opariak
	 3.4.	 Ekimen iragarki edo konbidapenak
	 3.5.	 Hildako oroigarriak

4.	� Elkartegintza eta politika: Atal honetan, Tene, azkenera arte Debako kul-
tur, politika eta gizarte bizitzan sartuta eta informatuta egon zela ikusiko 
dugu.

	 4.1.	Herriko elkarteak eta ikastola
	 4.2.	Politika

5.	� Sormen-jarduera: Hau da multzo garrantzitsuena. Katalogatzeko irizpidea 
formatua izan da. Hiru arlotan sailkatu dira: Mekanografiatuak, eskuz egi-
nak eta argitaratuak.

	 5.1.	Mekanografiatuak
	 5.2.	Eskuz
	 5.3.	Argitaratuak

6.	 Objektu pertsonalak
	 6.1.	Idazteko materiala
	 6.2.	Gutunentzako materiala
	 6.3.	Objektu erlijiosoak
	 6.4.	Bestelakoak
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